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Предисловие
             Настоящая тендерная документация на закупку товаров была подготовлена Агентством развития и инвестирования сообществ Кыргызской Республики (АРИС) и основана на стандартной тендерной документации на закупку товаров, выпущенной Азиатским банком развития в июне 2018 года.

             В данной документации отражены структура и положения составного документа по закупкам для закупки товаров, за исключением случаев, когда конкретные соображения в Азиатском банке развития потребовали изменения.
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Раздел 1: Инструкция для участников тендера
Список положений
	A. Общие сведения

	1. Обьем тенедерного предложения
	1.1 В связи с приглашением к участию в торгах (IFB), указанным в описании/спецификациях формы подачи заявки (BDS), Покупатель, как указано в BDS, выдает данную тендерную документацию на поставку товаров и связанных с ними услуг, связанных с этим вопросом, как указано в разделе 6 (График поставки). Название, идентификация и количество лотов открытых конкурсных торгов (OCB) указаны в BDS.

	
	3.1 В настоящей тендерной документации:
(a) термин «в письменной форме» означает доведенный до сведения в письменной форме и предъявленный под расписку;

(b) за исключением случаев, когда контекст требует иного, слова, обозначающие единственное число, также включают множественное число, а слова, обозначающие множественное число, также включают единственное число; а также

(c) «день» означает календарный день.

	2. Источник финансирования
	2.1 Заемщик или Получатель (в дальнейшем именуемый «Заемщик»), указанный в ОФПЗ, подал заявку или получил финансирование (в дальнейшем именуемое «фонды») от Азиатского банка развития (в дальнейшем именуемое «АБР») в отношении стоимости проекта, указанной в ОФПЗ. Заемщик намеревается применить часть средств к приемлемым платежам в соответствии с контрактом (-ами), по которому выпущена данная тендерная документация.

	
	2.2 Платежи АБР будут производиться только по требованию Заемщика и после утверждения АБР в соответствии с положениями и условиями Соглашения о финансировании между Заемщиком и АБР (далее именуемого как «Соглашение о финансировании»), и будут подлежать во всех отношениях к условиям данного Соглашения о финансировании. Ни одна из сторон, кроме Заемщика, не может получить никаких прав по Соглашению о финансировании или иметь какие-либо претензии к средствам.


	3. Мошенничество и коррупция  
	3.1 Антикоррупционная политика АБР (в редакции 1998 года) требует, чтобы Заемщики (включая бенефициаров финансируемой АБР деятельности), а также участники торгов, поставщики и подрядчики по контрактам, финансируемым АБР, соблюдали самые высокие стандарты этики во время закупок и исполнения таких контрактов. В соответствии с данной политикой, АБР

(a) определяет для целей настоящего положения условия, изложенные ниже, следующим образом:
(i)  «коррумпированная практика» означает предложение, предоставление, получение или вымогательство, прямым или косвенным образом, чего-либо ценного для неправомерного влияния на действия другой стороны;

(ii) «мошенническая практика» означает любое действие или неупоминание, включая искажение фактов, которое заведомо или по неосторожности вводит в заблуждение или пытается ввести в заблуждение сторону для получения финансовой или иной выгоды или для избежания обязательства;

(iii) «практика принуждения» означает нанесение ущерба или причинение вреда, или угроза нанести ущерб или причинить вред, прямым или косвенным образом любой стороне или имуществу стороны, чтобы повлиять ненадлежащим образом на действия стороны;
(iv) «практика сговора» означает договоренность между двумя или более сторонами, направленную на достижение неподобающей цели, включая неправомерное влияние на действия другой стороны;

(v) «злоупотребление» означает кражу, напрасная трата или ненадлежащее использование активов, связанных с деятельностью, связанной с АБР, совершенных намеренно или по грубой неосторожности;

(vi) «конфликт интересов» означает любую ситуацию, в которой у стороны есть интересы, которые могут ненадлежащим образом повлиять на эффективность выполнения этой стороной официальных обязанностей или ответственности, договорных обязательств или соблюдение применимых законов и положений;
(vii) «практика препятствования» означает (а) намеренное уничтожение, фальсификация, изменение или сокрытие доказательных материалов для расследования АБР или намеренное представление ложных показаний следователям с целью помешать расследованию АБР; (б) угроза, преследования или запугивание любой стороны с целью помешать ей раскрыть свои знания по вопросам, относящимся к расследованию Банка или продолжению расследования; или (c) преднамеренные действия, препятствующие осуществлению договорных прав АБР на проведение аудита или проверок или доступ к информации; а также

(viii) «нарушение добросовестности» - это любое действие, как оно определено в Принципах и руководящих положениях АБР о добросовестности (2015 г., с изменениями, вносимыми время от времени), которое нарушает Антикоррупционную политику АБР, включая (i) - вышеизложенное и следующее: нарушения санкций АБР, ответные меры против осведомителей или свидетелей и других нарушений Антикоррупционной политики АБР, включая несоблюдение самых высоких стандартов этики.
(b) отклонит предложение о присуждении, если определит, что участник тендера, рекомендованный к присуждению, прямым образом или через посредника участвовал в коррупционных, мошеннических практиках, в практике сговора, принуждения или препятствования или других нарушениях добросовестности в конкурсах на получение контракта;

(c) отменит часть финансирования, выделенного для контракта, если он в любое время определит, что представители заемщика или бенефициара, финансируемого АБР, занимаются коррупционной, мошеннической практиками, практикой сговора, принуждения, препятствования или другими нарушениями добросовестности во время закупки или исполнения данного контракта, если заемщик не предпринял своевременных и соответствующих действий, удовлетворительных для АБР, для исправления ситуации;

(d) будет налагать меры по исправлению положения на фирму или физическое лицо в любое время в соответствии с Принципами и руководящими положениями о добросовестности Антикоррупционной политики АБР, в том числе объявлять неприемлемыми, на неопределенный срок или в течение указанного периода времени, участвовать
 в деятельности, финансируемой, осуществляемой или поддерживаемой АБР или для получения выгоды от контракта, финансируемого, осуществляемого или поддерживаемого АБР, в финансовом или ином порядке, если он в любое время определяет, что фирма или физическое лицо, прямым образом или через агента, принимало участие в коррупции, мошенничестве, сговоре, принуждении или препятствовании или в других нарушениях добросовестности; а также

(e) будет иметь право требовать, чтобы положение включалось в тендерную документацию и в контракты, финансируемые АБР, требующее от участников торгов, поставщиков и подрядчиков разрешить АБР или его представителю проверять свои счета и учетные записи, а также другие документы, относящиеся к подаче заявок и исполнению контрактов и провести их проверку аудиторами, назначенными АБР.

	
	3.2 Все участники торгов, консультанты, подрядчики, поставщики и другие третьи стороны, участвующие или участвующие в деятельности, связанной с АБР, обязаны в полной мере сотрудничать в проведении любых проверок или расследований по требованию АБР. Такое сотрудничество включает, но не ограничивается следующим:
(a) быть доступным для интервью, полностью и честно отвечать на все заданные вопросы;

(b) предоставление АБР любых запрашиваемых предметов, находящихся под контролем стороны, включая, но не ограничиваясь, документы и другие физические объекты;

(c) по письменному запросу АБР, разрешающему другим связанным организациям предоставлять напрямую АБР такую информацию, которая прямым или косвенным образом связана с указанными организациями или вопросами, которые являются предметом расследования;
(d) взаимодействие со всеми обоснованными запросами для поиска или физической инспекции их личности и/ или областей работы, включая файлы, электронные базы данных и личное имущество, используемые в деятельности АБР или использующие ресурсы или системы АБР в области информационно-коммуникационных технологий (ИКТ) (включая мобильные телефоны, персональные электронные устройства и запоминающие электронные устройства хранения данных, такие как внешние накопители);

(e) участие в любом тестировании, запрошенном АБР, включая, помимо прочего, идентификацию отпечатка пальца, анализ почерка, а также медицинское обследование и анализ; а также

(f) сохранение и защита конфиденциальности всей информации, обсуждаемой с АБР и в соответствии с требованиями АБР.

3.3 Все участники торгов, консультанты, подрядчики и поставщики должны обеспечить, чтобы в своем контракте с субконсультантами, субподрядчиками и другими третьими сторонами, занимающимися или участвующими в деятельности, связанной с АБР, такие субконсультанты, субподрядчики и другие третьи стороны аналогичным образом выполняли вышеизложенные обязательства, чтобы в полной мере сотрудничать при проведении любых проверок или расследований по требованию АБР.

3.4 Покупатель настоящим уведомляет участника тендера о том, что участник тендера или любой партнер участника тендера по совместному предприятию (если таковой имеется) может не иметь возможности получать какие-либо платежи по контракту, если участник тендера или любой из его партнеров по совместному предприятию, в зависимости от случая, является или принадлежит (полностью или частично) физическому или юридическому лицу, на которое распространяются соответствующие санкции.

3.5 Кроме того, участники торгов должны знать о положении, указанном в подпункте 3.2 и подпункте 35.1 (a) (iii) общих условий контракта.


	4. Участники торгов, отвечающие критериям
	4.1 Участником торгов может быть физическое лицо, частное лицо или государственное предприятие, на которое распространяется действие ITB 4.5, или любая их комбинация с официальным намерением заключить соглашение или в рамках существующего соглашения в виде совместного предприятия. В случае совместного предприятия,

(a) все стороны совместного предприятия несут совместную или индивидуальную ответственность; а также

(b) совместное предприятие назначает представителя, который будет иметь полномочия вести все дела для и от имени любой и всех сторон совместного предприятия в процессе проведения торгов, в случае если совместное предприятие получает контракт во время исполнения контракта.

	
	4.2 Участник торгов и все стороны, составляющие участника торгов, должны иметь гражданство соответствующей страны в соответствии с разделом 5 (страны, отвечающие критериям/соответствующие страны). Участник торгов считается имеющим гражданство страны, если участник торгов является гражданином или учрежден, инкорпорирован или зарегистрирован и действует в соответствии с положениями законодательства этой страны. Данный критерий также применяется к определению гражданства предполагаемых субподрядчиков или поставщиков для любой части контракта, включая соответствующие услуги.

	
	4.3 У участника торгов не должно быть конфликта интересов. Все участники торгов, у которых обнаружен конфликт интересов, должны быть дисквалифицированы. Участник торгов может считаться находящимся в конфликте интересов с одной или несколькими сторонами в данном процессе торгов, если применимо следующее, включая, но не ограничиваясь:

(a) они имеют общих владельцев контрольных пакетов; или же

(b) они получают или получили какие-либо прямые или косвенные субсидии от любого из них; или же

(c) они имеют одного и того же юридического представителя для целей настоящего тендерного предложения; или же

(d) они имеют отношения друг с другом, напрямую или через общие третьи стороны, что дает им возможность получить доступ к существенной информации или ненадлежащим образом повлиять на предложение другого участника тендера или повлиять на решения Покупателя в отношении процесса данного тендера/торга; или же
(e) участник торгов участвует в более, чем в одной заявке в этом процессе торгов, либо индивидуально, либо в качестве партнера по совместному предприятию, за исключением альтернативных предложений, разрешенных согласно ITB 13. Это приведет к дисквалификации всех заявок, в которых он участвует. Тем не менее, при условии обнаружения конфликта интересов согласно ITB 4.3 (a) - (d) выше, это не ограничивает участие участника торгов в качестве субподрядчика в другой заявке или фирмы в качестве субподрядчика в более, чем в одной заявке; или же

(f) участник торгов, партнер по совместному предприятию, ассоциированные компании, материнская компания или любое аффилированное лицо, участвовавшие в качестве консультанта в подготовке проекта или технических спецификаций товаров и услуг, которые являются предметом тендерного предложения; или же
(g) участник торгов был связан с фирмой или организацией, которая была нанята (или предлагается нанять) Покупательом или Заемщиком в качестве руководителя проекта по контракту; или же

(h) участник торгов будет предоставлять товары, работы или неконсалтинговые услуги, возникающие в результате или напрямую связанные с консультационными услугами для подготовки или реализации проекта, указанного в ITB 2.1 BDS, который он предоставил или был предоставлен каким-либо филиалом, который прямым или косвенным образом контролирует, контролируется или находится под общим контролем с этой фирмой.

	
	4.4 Фирма не имеет права участвовать в какой-либо закупочной деятельности в рамках проекта, финансируемого, осуществляемого или поддерживаемого АБР, в то время как АБР временно приостанавливает или запрещает деятельность в соответствии со своей Антикоррупционной политикой (см. ITB 3), независимо от того, был ли такой запрет напрямую наложен АБР или принудительно введен АБР в соответствии с Соглашением о взаимном исполнении решений о запрете. Предложение от временно отстраненной или получившей запрет фирмы будет отклонено. 

	
	4.5 Государственные предприятия в стране Покупателя имеют право, только если они могут доказать, что они (i) юридически и финансово автономны, (ii) действуют в соответствии с коммерческим законодательством и (iii) не являются зависимыми ведомствами Покупателя.

4.6 Участник торгов не должен быть отстранен от участия в торгах Покупателем в результате исполнения гарантийного обеспечения конкурсной заявки.

	
	4.7 Участники торгов должны предоставить такие доказательства своего продолжительного соответствия требованиям, которые удовлетворит Покупателя, в соответствии с обоснованной просьбой Покупателем.

	
	4.8 Фирмы исключаются, если в соответствии с решением Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, принятым в соответствии с главой VII Устава Организации Объединенных Наций, страна Заемщика запрещает любой импорт товаров или заключение контрактов на работы, или услуги из этой страны или любые платежи физическим или юридическим лицам в этой стране.

	5. Законные товары и связанные с ними услуги
	5.1 Все товары и связанные с ними услуги, которые будут поставляться по контракту и финансироваться АБР, должны иметь свою страну происхождения в соответствующих странах-источниках, как это определено в ITB 4.2, и все расходы по контракту будут ограничены такими товарами и соответствующими услугами.

	
	5.2 Для целей настоящего пункта термин «товары» включает товары, сырье, технику, оборудование и промышленные предприятия; и «связанные услуги» включают в себя такие услуги, как страхование, транспортировка, установка, ввод в эксплуатацию, обучение и первоначальное техническое обслуживание.

	
	5.3 Термин «страна происхождения» означает страну, в которой товары были добыты, выращены, культивированы, произведены, изготовлены или обработаны; или посредством производства, обработки или сборки получаются другие коммерчески признанные изделия, которые существенно отличаются по своим основным характеристикам от импортируемых компонентов.

	
	5.4 Государственная принадлежность фирмы, которая производит, собирает, распространяет или продает товары, не определяет их происхождение.

	B. Содержание тендерной документации

	6. Разделы тендерной документации
	6.1 Тендерная документация состоит из частей I, II и III, которые включают все разделы, указанные ниже, и должны рассматриваться наряду с любыми дополнениями, выпущенными в соответствии с ITB 8.

ЧАСТЬ I    Порядок проведения тендера
· Раздел 1 
Инструкции для участников торгов (ITB)

· Раздел 2 
Форма подачи заявки (BDS)

· Раздел 3 
Критерии оценки и квалификационные критерии (EQC)
· Раздел 4 
Формы тендерных предложений (BDF)
· Раздел 5 
Страны, отвечающие критериям (ELC)
ЧАСТЬ II Потребность в предметах снабжения
· Раздел 6 
График поступления поставок (SS)
ЧАСТЬ III   Условия договора и формы договора
· Раздел 7 
Общие условия контракта (GCC)

· Раздел 8 
Особые условия контракта (SCC)

· Раздел 9 
Формы контракта (COF)

	
	6.2 IFB, выпущенный Покупателем, не является частью тендерной документации.

6.3 Покупатель не несет ответственности за полноту тендерной документации и дополнений к ней, если они не были получены непосредственно из источника, указанного Покупателем в IFB.

6.4 Предполагается, что участник торгов изучит все инструкции, формы, термины и спецификации в тендерной докуентации. Непредоставление всей информации или документации, требуемой в конкурсной документации, может привести к отклонению заявки.

	7. Разъяснения относительно тендерной документации
	7.1 Потенциальный участник тендера, требующий каких-либо разъяснений по тендерной документации, должен связаться с Покупателем в письменной форме по адресу Покупателя, указанному в BDS. Покупатель ответит в письменной форме на любой запрос о разъяснении, при условии, что такой запрос получен не позднее, чем за 21 день до крайнего срока подачи заявок. Покупатель должен направить копии своего ответа всем участникам торгов, которые приобрели тендерный документ в соответствии с ITB 6.3, включая описание запроса, но без указания его источника. Если Покупатель сочтет необходимым внести изменения в тендерную документацию в результате разъяснения, он должен сделать это в соответствии с процедурой, изложенной в ITB 8 и ITB 24.2.

	8. Дополнение тендерной документации
	8.1 В любое время до крайнего срока подачи заявок Покупатель может внести изменения в тендерную документацию, выпустив дополнения.

	
	8.2 Любое выпущенное дополнение должно быть частью тендерной документации и должно быть сообщено в письменной форме всем, кто получил тендерную документацию непосредственно от Покупателя в соответствии с ITB 6.3.

	
	8.3 Чтобы предоставить потенциальным участникам тендера разумное время, чтобы принять во внимание дополнение при подготовке своих предложений, Покупатель может, по своему усмотрению, продлить срок подачи заявок в соответствии с пунктом 24.2 ITB.

	C. Подготовка тендерных предложений

	9. Расходы, связанные с участием в тендере
	9.1 Участник должен нести все расходы, связанные с подготовкой и подачей своего предложения, и Покупатель ни в коем случае не несет ответственности за эти расходы, независимо от проведения или результата процесса торгов.

	10. Язык тендерного предложения
	10.1 Тендерное предложение, а также вся корреспонденция и документы, относящиеся к тендерному предложению, которыми обмениваются участник тендера и Покупатель, должны быть написаны на языке, указанном в BDS. Подтверждающие документы и печатная литература, являющиеся частью тендерного предложения, могут быть на другом языке, при условии, что они сопровождаются точным переводом соответствующих отрывков на языке, указанном в BDS, и в этом случае для целей интерпретации тендерного предложения должны руководствоваться таким переводом.

	11. Документы, составляющие тендерное предложение
	11.1 Тендерное предложение должно содержать следующее:

(a) лист подачи предложений и применимые прейскуранты в соответствии с ITB 12, ITB 14 и ITB 15;

(b) гарантийное обеспечение заявки или декларация об обеспечении заявки в соответствии с ITB 21;

(c) альтернативные предложения, если это допустимо, в соответствии с ITB 13;

(d) письменное подтверждение, дающее право подписавшему участнику подать заявку в соответствии с ITB 22;

(e) документальное подтверждение в соответствии с ITB 16, устанавливающее право претендента на участие в тендере;

(f) документальное подтверждение в соответствии с ITB 17, что товары и связанные с ними услуги, которые должны быть предоставлены участником тендера, соответствующего происхождения;

(g) документальное подтверждение в соответствии с ITB 18 и ITB 31, что товары и связанные с ними услуги соответствуют тендерной документации;

(h) документальное подтверждение в соответствии с ITB 19, устанавливающее квалификацию участника торгов для выполнения контракта, если его предложение принято; а также

(i) любой другой документ, необходимый в BDS.

	12. Лист подачи предложений и прейскурант цен 
	12.1 Участник торгов должен подать лист подачи предложений, используя форму/образец, представленный в разделе 4 (Формы заявки на участие в торгах). Эта форма должна быть заполнена без каких-либо изменений в ее формате, и никакие альтернативные варианты не принимаются. Все пустые места должны быть заполнены запрошенной информацией.

	
	12.2 Участник торгов должен предоставить прейскурант цен на товары и связанные с ними услуги в соответствии с их происхождением, в зависимости от обстоятельств, используя образцы, представленные в разделе 4 (Формы заявки на участие в торгах) и в соответствии с требованиями BDS.

	13. Альтернативные предложения
	13.1 Если в BDS не указано иное, альтернативные предложения не рассматриваются.

	14. Цены на торгах/Цены предложения и скидки
	14.1 Цены и скидки, указанные участником торгов в листе подачи предложений и прейскурантах цен, должны соответствовать требованиям, указанным ниже.

	
	14.2 Все позиции/товары в графике поставок должны быть перечислены и оценены в прейскурантах цен по отдельности. Если в прейскуранте цен указаны товары, перечисленные, но не оцененные, следует предполагать, что их цены включены в цены других товаров. Предполагается, что позиции, не перечисленные в прейскуранте цен, не включены в тендерное предложение, и при условии, что тендерное предложение существенно отвечает требованиям/существенно удовлетворяющее, соответствующая корректировка должна применяться в соответствии с ITB 32.3.

14.3 Цена, указанная в листе подачи заявок, должна быть полной стоимостью заявки, исключая любые предлагаемые скидки. Отсутствие общей цены заявки в Листе подачи заявок может привести к отклонению заявки.

14.4 Участник торгов должен указать скидки и методику их применения в листе подачи предложений.

	
	14.5 Термины EXW, CIF, CIP и другие подобные термины должны руководствоваться правилами, установленными в текущей редакции Инкотермс, опубликованной Международной торговой палатой в день приглашения к участию в торгах или указанной в BDS.

	
	14.6 Цены должны быть приведены, как указано в каждой таблице цен, включенном в раздел 4 (Формы заявки на участие в торгах). Разукрупнение компонентов цены требуется исключительно для облегчения сравнения предложений Покупателем. Это никоим образом не ограничивает право Покупателя заключать контракт на основе любого из предложенных условий.

(a) для товаров, предлагаемых из страны Покупателя:

цена товаров, указанных EXW (франко-завод, франко-предприятие, франко-склад, франко-зал или серийного производтсва/готовый к использованию, в зависимости от обстоятельств), включая все таможенные пошлины и налоги с продаж, а также другие налоги, уже оплаченные или подлежащие оплате с компонентов и сырья, используемых при изготовлении или сборке товаров, указанных на франко-заводе или на франко-предприятии, или с ранее импортированных товаров иностранного происхождения, предложенные на франко-складе, в франко-зале или готовые к продаже/использованию;

налог с продаж и все другие налоги за товары, применимые в стране Покупателя и подлежат оплате, если контракт присужден участнику торгов; а также 

общая стоимость за товар.
(b) для товаров, предлагаемых за пределами страны Покупателя:

цена товара, указанная CIF (названный порт назначения), или CIP (пограничный пункт), или CIP (названное место назначения) в стране Покупателя, как указано в BDS;

цена товара, указанная в FOB порту отгрузки (или FCA, в зависимости от обстоятельств), если она указана в BDS; а также

общая стоимость за товар.
(с) для связанных услуг, если таковые указаны в графике поставок:
компонент затрат в местной валюте каждой позиции/каждого товара, включающей связанные услуги; а также

компонент затрат в иностранной валюте каждой позиции, включающей связанные с ними услуги, включая все таможенные пошлины, налоги с продаж и другие аналогичные налоги, применимые в стране Покупателя, подлежащие оплате за связанные услуги, если контракт присуждается участнику торгов.

	
	14.7 Цены, указанные участником торгов, должны быть фиксированными во время исполнения договора участником торгов и не должны подлежать изменению на каком-либо счете, если иное не указано в BDS. Заявка, поданная с регулируемой ценовой котировкой, должна рассматриваться как не отвечающая требованиям/не удовлетворяющая и должна быть отклонена в соответствии с ITB 31. Если в соответствии с BDS цены, указанные участником тендера, подлежат корректировке в ходе исполнения договора в соответствии с пунктом 15.2 об общих условиях контракта в разделе 7, заявка, поданная с фиксированной ценой, также будет рассматриваться как неотвечающая требованиям и будет отклонена.

	
	14.8 Если это указано в соответствии с ITB 1.1, тендерные предложения принимаются по отдельным контрактам (лотам) или по любой комбинации контрактов (пакетов). Если в BDS не указано иное, указанные цены должны соответствовать 100% позиций, указанных для каждого лота, и 100% количествам, указанным для каждой (-го) позициии/элемента лота. Участники торгов, желающие предложить любую ценовую скидку для присуждения более одного контракта, должны указать в своей заявке ценовую скидку, применимую к каждому пакету или, в качестве альтернативы, к отдельным контрактам в пакете. Ценовые скидки должны быть представлены в соответствии с ITB 14.4, при условии, что заявки на все лоты поданы и открыты в одно и то же время.

	15. Валюта тендерного предложения
	15.1 Цены предложения/цены на торгах должны быть указаны в следующих валютах: 

(a) Участники торгов могут выражать цену предложения в любой полностью конвертируемой валюте. Если участник торгов желает получить оплату в комбинации сумм в разных валютах, он может соответственно указать свою цену.

(b) Если некоторые расходы на связанные услуги будут понесены в стране-заемщике, такие расходы должны быть выражены в тендерном предложении и будут подлежать оплате в валюте Покупательа.

	16. Документы, подтверждающие правомочность участника торгов
	16.1 Чтобы установить свое право на участие в соответствии с ITB 4, участники торгов должны: 

(a) заполнить декларации о соответствии требованиям в листе подачи предложений, включенном в раздел 4 (Формы заявки на участие в торгах); а также

(b) если участник торгов является существующим или предполагаемым совместным предприятием в соответствии с ITB 4.1, представить копию Соглашения о совместном предприятии или письмо о намерении заключить такое соглашение. Соответствующий документ должен быть подписан всеми юридически уполномоченными сторонами существующего или предполагаемого совместного предприятия, в зависимости от обстоятельств.

	17. Документы, подтверждающие соответствие товаров и связанных с ними услуг
	17.1 Для определения соответствия товаров и связанных с ними услуг в соответствии с ITB 5 участники тендера должны заполнить декларации страны происхождения в формах прейскуранта цен, включенных в раздел 4 (Формы заявки на участие в торгах).

	18. Документы, подтверждающие соответствие товаров и связанных с ними услуг тендерной документации
	18.1 Для определения соответствия товаров и связанных с ними услуг тендерной документации, участник тендера должен предоставить в качестве части своего тендерного документа документальное подтверждение того, что товары и связанные с ними услуги соответствуют требованиям, указанным в разделе 6 (График поставки).

18.2 Документальное подтверждение может быть в форме литературы, чертежей или данных и должно состоять из подробного постатейного описания основных технических и эксплуатационных характеристик товаров и связанных с ними услуг, демонстрирующих существенное соответствие товаров и связанных с ними услуг с этими требованиями и, если применимо, заявление об отклонениях и исключениях из положений раздела 6 (График поставки).

	
	18.3 Стандарты на качество изготовления, обработку, материал и оборудование, а также ссылки на торговые марки или номера в каталоге, указанные Покупателем в разделе 6 (График поставки), предназначены только для описания, а не для ограничения. Участник торгов может предложить другие стандарты качества, торговые марки и/или номера в каталоге, при условии, что это, к удовлетворению Покупателя, демонстрирует, что замены обеспечивают существенное соответствие или превосходят те, которые указаны в разделе 6 (График поставки).

	19. Документы, подтверждающие квалификацию участника торгов
	19.1 Документальное подтверждение квалификации участника торгов на выполнение контракта, если его заявка принята, служит подтверждением для Покупателя о том, что участник торгов отвечает каждому из квалификационных критериев, указанных в разделе 3 (Критерии оценки и квалификационные критерии).

	
	19.2 Если это требуется в BDS, участник торгов, который не изготавливает или не производит товары, которые он предлагает поставлять, должен предоставить разрешение производителя, используя форму, включенную в раздел 4 (Формы заявки на участие в торгах), чтобы продемонстрировать, что он был должным образом уполномочен изготовителем или производителем товаров для поставки данных товаров в стране Покупателя.

	
	19.3 Если это требуется в BDS, участник торгов, который не ведет бизнес в стране Покупателя, должен представить доказательства того, что он будет представлен представителем в стране, оборудованной и способной выполнять обязательства по техническому обслуживанию, ремонту и складированию запасных частей поставщика, предусмотренные условиями договора и/или техническими условиями.

	20. Срок действия тендерных заявок
	20.1 Тендерные заявки остаются действительными в течение периода, указанного в BDS, после даты крайнего срока подачи заявок, установленной Покупателем. Предложение, действительное в течение более короткого периода, будет отклонено Покупателем как не отвечающее требованиям.

	
	20.2 В исключительных случаях до истечения срока действия заявок Покупатель может потребовать от участников торгов продления срока действия своих заявок. Запрос и ответы должны быть сделаны в письменной форме. Если запрашивается тендерное обеспечение в соответствии с ITB 21, оно также должно быть продлено на 28 дней после истечения срока продленного срока действия заявки. Участник торгов может отклонить запрос, не утрачивая тендерное обеспечение своей заявки. Участник торгов, удовлетворяющий запрос, не должен требовать или разрешать изменять свое предложение.

	21. Тендерное обеспечение/ Декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения
	21.1 Если в BDS не указано иное, участник торгов должен представить в качестве части своей заявки в оригинальной форме либо Декларацию гарантийного обеспечения тендерного предложения, либо тендерное обеспечение, как указано в BDS. В случае тендерного обеспечения сумма и валюта должны быть такими, как указано в BDS.

	
	21.2 Если в соответствии с ITB 21.1 требуется Декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения, она должна использовать форму, включенную в раздел 4 (Формы заявки на участие в торгах). Покупатель объявит участника торгов не имеющим права на получение контракта в течение определенного периода времени, как указано в BDS, если Декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения будет выполнена.

	
	21.3 Если тендерное обеспечение указано в соответствии с ITB 21.1, тендерное обеспечение должно быть, по усмотрению участника торгов, в любой из следующих форм:

(a) безусловная банковская гарантия,

(b) безотзывный аккредитив,

(c) кассовый или сертифицированный чеки, или

(d) SWIFT-сообщение в форме MT760.

все из авторитетного источника из правомочной страны, как описано в разделе 5 (Страны, допущенные для участия в торгах). В случае банковской гарантии тендерное обеспечение должно быть подано либо с использованием формы тендерного обеспечения, включенной в раздел 4 (Формы заявки на участие в торгах), либо другой формы, приемлемой для Покупательа. Форма должна содержать полное имя участника торгов. Тендерное обеспечение должно быть действительным в течение 28 дней после первоначального периода действия предложения или после любого периода продления, если это требуется согласно ITB 20.2.

	
	21.4 Если в BDS не указано иное, любая заявка, не сопровождаемая, по существу, соответствующим тендерным обеспечением или Декларацией гарантийного обеспечения тендерного предложения, если она требуется в соответствии с ITB 21.1, будет отклонена Покупательом как не отвечающая требованиям.

	
	21.5 Если тендерное обеспечение определено в соответствии с ITB 21.1, тендерное обеспечение от неудавшихся участников торгов должно быть незамедлительно возвращено после того, как успешный участник торгов предоставит гарантию исполнения в соответствии с ITB 45. 

	
	21.6 Если тендерное обеспечение указано в соответствии с ITB 21.1, тендерное обеспечение успешного участника торгов должно быть возвращено незамедлительно после того, как успешный участник торгов подписал контрактное соглашение и предоставил требуемую гарантию исполнения.

	
	21.7 Тендерное обеспечение может быть утрачено, или Декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения может быть исполнено, если
a) независимо от ITB 26.3, участник торгов отзывает свою заявку в течение периода действия заявки, указанного участником в листе подачи предложений, за исключением случаев, предусмотренных в ITB 20.2; или же

b) успешный участник торгов не может:
подписать контрактное соглашение в соответствии с ITB 44;

обеспечить гарантию исполнения в соответствии с ITB 45; или же

принять арифметические поправки своей заявки в соответствии с ITB 33.

	
	21.8 Если тендерное обеспечение требуется согласно ITB 21.1, тендерное обеспечение совместного предприятия должно быть на имя совместного предприятия, которое подает заявку. Если совместное предприятие не было юридически создано во время проведения торгов, тендерное обеспечение должно быть на имя любого или всех партнеров по совместному предприятию. Если в соответствии с ITB 21.1 требуется декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения, декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения совместного предприятия должна быть на имя совместного предприятия, подающего заявку. Если совместное предприятие не было юридически создано во время проведения торгов, Декларация гарантийного предложения тендерного обеспечения должна быть указана на имена всех будущих партнеров, как указано в письме о намерениях, указанном в ITB 4.1.

	22. Формат и подписание заявки
	22.1 Участник торгов должен подготовить один комплект документов в оригинале, включающий предложение, как описано в ITB 11, и четко обозначить его как «ОРИГИНАЛ». Альтернативные предложения, если это разрешено в соответствии с ITB 13, должны быть четко обозначены как «АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ». Кроме того, участник торгов должен представить копии заявки в количестве, указанном в BDS, и четко пометить их как «КОПИЯ». В случае любого расхождения между оригиналом и копиями, оригинал имеет преимущественную силу.

	
	22.2 Оригинал и все копии тендерного предложения должны быть напечатаны или написаны несмываемыми чернилами и подписаны лицом, надлежащим образом, уполномоченным подписывать от имени участника торгов. Это разрешение должно состоять из письменного подтверждения, как указано в BDS, и должно быть приложено к заявке. Имя и должность каждого лица, подписавшего разрешение, должны быть напечатаны или напечатаны под подписью. Если участник торгов подает недостоверное разрешение, тендерное предложение не будет отклонено на начальном этапе. Покупатель должен попросить участника торгов предоставить приемлемое разрешение в течение количества дней, как указано в BDS. Непредоставление приемлемого разрешения в течение срока, указанного в запросе Покупательа, влечет за собой отклонение заявки. Если либо лист подачи предложений, либо декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения (если применимо) не подписана, заявка будет отклонена.

	
	22.3 Любые поправки, такие как вставки, удаления или перезаписи, действительны только в том случае, если они подписаны или подписаны инициалами лица, подписавшим заявку.

	D. Подача и вскрытие тендерных предложений/заявок

	23. Запечатывание и маркировка тендерных заявок
	23.1 Участники торгов всегда могут подать свои предложения по почте или вручную. Если это указано в BDS, участники торгов могут подавать свои заявки в электронном виде. Порядок подачи, запечатывания и маркировки следующий:

	
	(a) Участники торгов, подающие заявки по почте или вручную, должны приложить оригинал и каждую копию заявки, включая альтернативные заявки, если это разрешено в соответствии с ITB 13, в отдельных запечатанных конвертах, должным образом пометив конверты как «ОРИГИНАЛ», «АЛЬТЕРНАТИВНЫЕ» и «КОПИЯ». Эти конверты, содержащие оригинал и копии, должны быть затем заключены в один конверт. Остальная часть процедуры должна соответствовать ITB 23.2 и ITB 23.3.

(b) Участники торгов, подающие заявки в электронном виде, должны следовать процедурам подачи электронных заявок, указанным в BDS.

	
	23.2 Внутренние и внешние конверты должны:
(a) носить имя и адрес участника торгов;

(b) быть адресованными Покупателю в соответствии с ITB 24.1; 
(c) иметь конкретную идентификацию данного тендерного процесса в соответствии с ITB 1.1 и любые дополнительные идентификационные знаки, как указано в BDS; а также

(d) иметь предупреждение о том, что он не должен открываться до времени и даты вскрытия тендерных предложений/заявок, в соответствии с ITB 27.1.

	
	23.3 Если все конверты не запечатаны и не помечены как требуется, Покупатель не будет нести ответственности за неправильное размещение или преждевременное вскрытие тендерной заявки.

	24. Крайник срок подачи тендерных заявок
	24.1 Тендерные заявки должны быть получены Покупателем по адресу и не позднее даты и времени, указанных в BDS.

	
	24.2 Покупатель может по своему усмотрению продлить срок подачи тендерных предложений/заявок путем внесения изменений в тендерную документацию в соответствии с ITB 8, и в этом случае все права и обязанности Покупателя и участников торгов, ранее подлежащие действию крайнего срока, впоследствии будут подлежать действию продленного крайнего срока.

	25. Тендерные заявки, представленные с опозданием
	25.1 Покупатель не должен рассматривать какие-либо тендерные предложения, поступившие после крайнего срока подачи заявок, в соответствии с ITB 24. Любая заявка, полученная Покупательом после истечения срока подачи заявок, должна быть объявлена о том, что была представлена с опозданием, отклонена и возвращена нераскрытой для участника торгов.

	26. Отзыв, замена и изменение тендерных заявок 
	26.1 Участник торгов может отозвать, заменить или изменить свою тендерную заявку после того, как она была подана путем отправки письменного уведомления, должным образом подписанного уполномоченным представителем, и должна включать копию разрешения в соответствии с ITB 22.2 (за исключением уведомлений об отзыве, которые не требуют копий). Соответствующая замена или изменение тендерного предложения должны сопровождаться соответствующим письменным уведомлением. Все уведомления должны быть

(a) подготовлены и представлены в соответствии с ITB 22 и ITB 23 (за исключением уведомлений об отзыве, которые не требуют копий), и, кроме того, на соответствующих конвертах должна быть четко обозначена как «ОТЗЫВ», «ЗАМЕНА», «ИЗМЕНЕНИЕ»; а также

(b) получено Покупательом до истечения крайнего срока, установленного для подачи тендерных заявок, в соответствии с ITB 24.

	
	26.2 Тендерные заявки, которые должны быть отозваны в соответствии с ITB 26.1, должны быть возвращены участникам торгов невскрытыми.

	
	26.3 Никакая заявка не может быть отозвана, заменена или изменена в интервале между крайним сроком подачи заявок и истечением срока действия заявок, указанного участником торгов в листе подачи предложений или любом их продлении.

	27. Вскрытие тендерной заявки
	27.1 Покупатель должен вскрыть тендерные заявки публично по адресу, дате и времени, указанными в BDS, в присутствии назначенных представителей участников тендера и всех, кто пожелает принять участие. Любые конкретные процедуры вскрытия электронных заявок, требуемые, если электронные торги разрешены, в соответствии с ITB 23.1, должны быть такими, как указано в BDS.

	
	27.2 Во-первых, конверты с пометкой «ОТЗЫВ» должны быть открыты, оглашены и запротоколированы, а конверт с соответствующей заявкой не должен быть вскрыт, а возвращен участнику торгов. Отзыв заявки не допускается, если соответствующее уведомление об отзыве не содержит действительного разрешения на запрос отзыва и не оглашается при вскрытии заявки. Затем конверты с пометкой «ЗАМЕНА» должны быть открыты, оглашены, запротоколированы и обменены на соответствующую заменяемую тендерную заявку. Заменяемая тендерная заявка не должна быть вскрыта, а возвращена нераскрытой участнику торгов. Замена заявки не допускается, если в соответствующем уведомлении о замене не содержится действительного разрешения на запрос замены, и она не оглашается и протоколируется при вскрытии заявки. Конверты с пометкой «ИЗМЕНЕНИЕ» должны быть вскрыты, оглашены и запротоколированы с соответствующей заявкой. Изменение заявки не допускается, если в соответствующем уведомлении об изменении не содержится действительного разрешения на запрос о внесении изменений, и она не оглашается и протоколируется при вскрытии заявки. Только конверты, которые открываются, оглашаются и протоколируются при вскрытии заявки, должны рассматриваться далее.

	
	27.3 Все остальные конверты должны быть открыты по одному, оглашая имя участника торгов и о наличии изменения; цены предложения (за лот, если применимо), скидки и альтернативные предложения; наличие тендерного обеспечения или декларации гарантийного обеспечения тендерной заявки, если это необходимо; и любые другие детали, которые Покупатель может счесть целесообразными. К рассмотрению для оценки принимаются только скидки и альтернативные предложения, которые были оглашены и запротоколированы при вскрытии заявок. Если в BDS не указано иное, все страницы листа подачи предложений и прейскурантов цен должны быть инициализированы как минимум тремя представителями Покупателя, присутствовавшими на открытии тендера. Ни одна заявка не должна быть отклонена при вскрытии заявки, за исключением поздних заявок, в соответствии с ITB 25.1.

	
	27.4 Покупатель должен подготовить протокол/запись открытия тендера, которая должна включать, как минимум: имя участника торгов и наличие отзыва, замены или изменения; цена предложения, за лот, если применимо, любые скидки и альтернативные предложения, если они были разрешены; и наличие или отсутствие гарантийного обеспечения тендерной заявки или декларации гарантийного обеспечения тендерного предложения, если таковая требовалась. Присутствующих представителей участников тендера просят подписать протокол. Пропуск подписи участника торгов на протоколе не делает недействительным содержание и действие протокола. Копия протокола должна быть распространена среди всех участников торгов, которые подали заявки вовремя, и размещена в интернете, если электронные торги были допустимы.

	E. Оценка и сравнение тендерных заявок

	28. Конфиденциальность
	28.1 Информация, касающаяся рассмотрения, оценки, сопоставления и последующего отбора заявок, а также рекомендации о присуждении контракта, не должна раскрываться участникам торгов или любым другим лицам, официально не связанным с таким процессом, до публикации присуждения контракта.

	
	28.2 Любая попытка участника торгов повлиять на Покупателя при рассмотрении, оценке, сопоставлении и последующем отборе заявок или при решениях на присуждение контракта может привести к отклонению его предложения/заявки.

	
	28.3 Независимо от ITB 28.2, с момента открытия тендера до момента присуждения контракта, если какой-либо участник тендера желает связаться с Покупателем по любому вопросу, связанному с процессом проведения торгов, он должен сделать это в письменной форме.

	29. Разъяснения относительно тендерных заявок
	29.1 Для оказания помощи в рассмотрении, оценке, сравнении и последующем отборе заявок Покупатель может по своему усмотрению попросить любого участника торгов дать разъяснения по поводу своей заявки. Любые разъяснения, представленные участником тендера в отношении его предложения и не отвечающие запросу Покупателя, не рассматриваются. Запрос Покупателя на разъяснения и ответ должны быть в письменной форме. Запрещается запрашивать, предлагать или разрешать изменение цен или содержания тендерного предложения, за исключением подтверждения исправления арифметических ошибок, обнаруженных Покупателем при оценке тендерных заявок, в соответствии с ITB 33.

29.2 Если участник торгов не предоставит разъяснения относительно своей заявки к дате и времени, установленными в запросе Покупателя на разъяснения, его заявка может быть отклонена.

	30. Отклонения, оговорки и упущения
	30.1 При оценке заявок применяются следующие определения:
(a) Отклонение — это отклонение от требований, указанных в тендерной документации;

(b) Оговорка — это установка ограничивающих условий или отказ от полного принятия требований, указанных в тендерной документации; а также

(c) Упущение — это непредставление части или всей информации или документации, требуемой в тендерной документации.

	31. Определение соответствия требованиям
	31.1 Решение Покупателя о соответствии заявки требованиям должно основываться на содержании самой заявки, как определено в ITB 11.

	
	31.2 Заявка, в значительной степени отвечающая требованиям, - это заявка, которая отвечает требованиям тендерной документации без существенных отклонений, оговорок или упущений. Существенное отклонение, оговорка или упущение - это то, что,

(a) если принято, будет
(i) каким-либо существенным образом влиять на объем, качество или эффективность товаров и связанных с ними услуг, указанных в разделе 6 (График поставки); или же

(ii) ограничивать каким-либо существенным образом, несовместимыми с тендерной документацией, права Покупателя или обязательства участника торгов по предлагаемому контракту; или же
(b) в случае исправления, несправедливо повлияет на конкурентную позицию других участников торгов, представивших предложения, существенно отвечающие требованиям.

	
	31.3 Покупатель должен изучить технические аспекты заявки, в частности, чтобы подтвердить, что все требования раздела 6 (График поставки) были выполнены без каких-либо существенных отклонений, оговорок или упущений.

31.4 Если заявка не соответствует требованиям тендерной документации, она будет отклонена Покупательом и впоследствии не может соответствовать требованиям из-за исправления существенного отклонения, оговорки или упущения.

	32. Несущественные несоответствия
	32.1 При условии, что заявка является в значительной степени, соответствующей требованиям, Покупатель может отказаться от несоответствий в заявке, которые не представляют собой существенное отклонение, оговорку или упущение.

	
	32.2 При условии, что заявка в значительной степени отвечает требованиям, Покупатель может потребовать, чтобы участник тендера в течение разумного периода времени предоставил необходимую информацию или документацию для устранения несущественных несоответствий или упущений в заявке, связанных с требованиями к документации. Запрос информации или документации о таких несоответствиях не должен быть связан с каким-либо аспектом цены тендерного предложения. Неисполнение участником торгов запроса может привести к отклонению его тендерной заявки.

	
	32.3 При условии, что заявка в значительной степени отвечает требованиям, Покупатель должен устранить несущественные несоответствия, поддающиеся количественной оценке, или упущения, связанные с ценой предложения. С этой целью цена предложения должна быть скорректирована, только для сравнения, чтобы отразить цену отсутствующего или несоответствующего элемента, или компонента. Корректировка должна быть произведена с использованием метода, указанного в разделе 3 (Критерии оценки и квалификационные критерии).

	33. Исправление арифметических ошибок
	33.1 При условии, что заявка в значительной степени отвечает требованиям, Покупатель должен исправить арифметические ошибки на следующей основе:

(a) Если существует расхождение между удельной ценой и общей ценой, полученной путем умножения цены за единицу и количества, удельная цена будет иметь преимущественную силу, и общая цена должна будет исправлена, если, по мнению Покупательа, не будет очевидное неправильное размещение десятичной точки в удельной цене, и в этом случае будет действовать указанная общая цена, а удельная цена должна быть исправлена.

(b) Если в итоговой сумме имеется ошибка, соответствующая сложению или вычитанию промежуточных итогов, то промежуточные итоги имеют преимущественную силу, и итоговая сумма должна быть исправлена.

(c) Если имеется расхождение между словами и цифрами, сумма в словах имеет преимущественную силу, если только сумма, выраженная словами, не связана с арифметической ошибкой, и в этом случае сумма в цифрах имеет преимущественную силу с учетом (a) и (b) выше.

	
	33.2 Если участник торгов, представивший тендерную заявку с наименьшей оценкой, не принимает исправление ошибок, его тендерная заявка будет отклонена, и его гарантийное обеспечение тендерной заявки может быть утрачено или его Декларация гарантийного обеспечения тендерного предложения может быть исполнена.

	34. Конвертация в единую валюту
	34.1 С целью оценки и сравнения валюта (-ы) тендерного предложения должна (-ы) быть конвертирована (-ы) в единую валюту, как указано в BDS.   

	35. Внутренние предпочтения/преференции
	35.1 Если в BDS не указано иное, внутренние преференции не применяются.     

	36. Оценка и сопоставление тендерных заявок
	36.1 Покупатель должен использовать критерии и методологии, указанные в этом пункте. Никакие другие критерии или методологии не допускаются.

	
	36.2 Чтобы оценить тендерное предложение, Покупатель должен рассмотреть следующее:

(a) цену тендерного предложения, указанную в соответствии с ITB 14;

(b) корректировку цены для исправления арифметических ошибок в соответствии с ITB 33.1;

(c) корректировку цены из-за скидок, предлагаемых в соответствии с ITB 14.4;

(d) корректировку несущественных несоответствий в соответствии с ITB 32.3:

(e) оценка того, является ли заявка необычайно низкой в соответствии с ITB 37; а также

(f) корректировку цен в связи с применением критериев оценки, указанных в разделе 3 (Критерии оценки и квалификационные критерии). Эти критерии могут включать факторы, связанные с характеристиками, исполнением и условиями покупки товаров и связанных с ними услуг, которые должны быть выражены, насколько это практически возможно, в денежном выражении для облегчения сопоставления тендерных предложений/заявок, если иное не указано в разделе 3; а также

(g) конвертацию суммы, полученной в результате применения (a) к (c) выше, если это уместно, в единую валюту в соответствии с ITB 34.

	
	36.3 Оценка Покупателем тендерного предложения будет исключать и не принимать во внимание,

(a) в случае товаров, предлагаемых из страны Покупателя, все налоги с продаж и все другие налоги, применимые в стране Покупательа и подлежащие оплате за товары, если контракт присуждается участнику торгов;

(b) в случае товаров, предлагаемых за пределами страны Покупательа, все таможенные пошлины, налог с продаж и другие налоги, применимые в стране Покупателя и подлежащие оплате за товары, если контракт присуждается участнику торгов; а также

(c) любой допуск на корректировку цены в течение периода исполнения контракта, если это предусмотрено в тендерном предложении.

	
	36.4 Если тендерная документация позволяет участникам торгов указывать отдельные цены для разных лотов (контрактов) и присуждение одному участнику торгов нескольких лотов (контрактов), методология определения наиболее низкой ценовой оценки комбинаций лотов (контрактов), включая любые скидки, предлагаемые в листе подачи предложений, указаны в разделе 3 (Критерии оценки и квалификационные критерии).

36.5 Покупатель должен сопоставить все тендерные заявки, существенно отвечающие требованиям, для определения наиболее выгодной ставки в соответствии с ITB 36.2.

	37. Необычайно заниженные цены предложений
	37.1 Необычайно заниженные цены предложения - это когда цена предложения в сочетании с другими элементами заявки оказывается настолько низкой, что вызывает опасения относительно способности участника торгов исполнить контракт по предложенной цене предложения.

37.2 Когда предложенная цена предложения оказывается необычайно низкой, Покупатель должен провести трехэтапный процесс рассмотрения следующим образом:
(a) выявить необычайно низкие затраты и удельные ставки, сравнивая их с оценками/сметами инженера, другими предложениями, существенно отвечающими требованиям, или недавно заключившими аналогичные контракты;

(b) уточнение и анализ вводимых ресурсов и ценообразования, предлагаемых участником тендера, включая накладные расходы, непредвиденные расходы и нормы прибыли; а также

(c) решить: принять или отклонить заявку.
37.3 Что касается ITB 37.2 (b) выше, Покупатель будет запрашивать у участника тендера письменное объяснение причин предлагаемой цены предложения, включая подробный анализ затрат и удельных цен, посредством ссылки на объем, предлагаемую методологию, график и распределение рисков и обязанностей. Это может также включать в себя информацию, касающуюся экономики производственного процесса; предоставляемые услуги или используемый метод строительства; технические решения, которые будут приняты; и любые исключительно выгодные условия, доступные участнику торгов для предлагаемых товаров или услуг.

37.4 После изучения предоставленного объяснения и подробного анализа цен, представленного участником торгов, Покупатель может:
(a) принять предложение, если предоставленные доказательства должным образом объясняют заниженную цену предложения и затраты, и в этом случае цена предложения не считается необычайно низкой;

(b) принять предложение, но потребовать увеличения размера гарантии исполнения за счет участника торгов до уровня, достаточного для защиты Покупательа от финансовых потерь. Размер гарантии исполнения, как правило, должен составлять не более 20% от цены контракта; или же

(c) отклонить заявку, если представленные доказательства не могут должным образом объяснить заниженную цену предложения, и при необходимости принять аналогичное решение для следующей заявки с наиболее выгодной ценой 

	38. Последующий квалификационный отбор участника торгов
	38.1 Покупатель должен определить для своего убеждения, обладает ли участник торгов необходимой квалификацией, отобранный в качестве заявителя, представившего наиболее выгодную цену и заявку, существенно соответствующую требованиям, для успешного исполнения контракта.

	
	38.2 Решение должно быть основано на проверке документальных подтверждений квалификации участника торгов, представленных участником торгов в соответствии с ITB 19. Если это не допускается в BDS, решение не должно принимать во внимание квалификации других фирм, таких как дочерние компании участника торгов, головные компании, аффилированные лица, субподрядчики или любая (-ые) другая (-ие) фирма (-ы), отличающихся от участника торгов.

	
	38.3 Положительное решение должно быть предварительным условием присуждения контракта участнику торгов. Покупатель оставляет за собой право отклонить заявку любого участника торгов, если выяснится, что это происходит в обстоятельствах, описанных в GCC 35.2. Отрицательное решение должно привести к дисквалификации заявки, и в этом случае Покупатель должен перейти к следующей заявке с наиболее выгодной ценой, чтобы принять аналогичное решение в отношении возможностей этого участника торгов для успешного исполнения.

	39. Право Покупательа принять любую заявку и отклонить любую или все заявки

	39.1 Покупатель оставляет за собой право принять или отклонить любую заявку, а также аннулировать процесс торгов и отклонить все заявки в любое время до присуждения контракта, не неся при этом никакой ответственности перед участниками торгов. В случае аннулирования все поданные заявки, в частности, тендерные обеспечения, должны быть незамедлительно возвращены участникам торгов.

	40. Уведомление о намерении присуждения контракта
	40.1 Если применяются положения о приостановке, как указано в BDS, период ожидания должен быть определен в BDS, чтобы указать продолжительность, следующую за уведомлением о намерении присуждения контракта (до фактического присуждения контракта), в течение которого любой неуспешный участник торгов может оспорить предложенное присуждение.


	F. Присуждение контракта


	41. Критерии присуждения 
	41.1 Покупатель должен заключить контракт с участником торгов, предложение которого было определено в соответствии с ITB 36 - ITB 38 выше, как тендерное предложение с наиболее выгодной ценой и существенно соответствующей требованиям тендерной документации, при условии, что участник торгов определен как обладающий необходимой квалификацией для успешного исполнения контракта.

	42. Право Покупательа на изменение количества во время присуждения 
	42.1 Во время присуждения контракта Покупатель оставляет за собой право увеличивать или уменьшать количество товаров и связанных с ними услуг, первоначально указанных в разделе 6 (График поставки), при условии, что оно не превышает процентное значение, указанное в BDS, и без каких-либо изменений в удельных ценах или других условиях тендерного предложения и тендерной документации.

	43. Уведомление о присуждении
	43.1 До истечения срока действия заявки и по истечении периода ожидания, указанного в ITB 40.1, или после удовлетворительного разрешения жалобы, поданной в течение периода ожидания, если применимо, Покупатель должен, в письменной форме, передать уведомление о присуждении, используя прилагаемую форму в разделе 9 (Формы контракта) успешному участнику торгов, что его заявка была принята. В то же время, Покупатель также уведомляет всех других участников торгов о результатах торгов.

43.2 Если не применяется период ожидания, после уведомления о присуждении, неуспешные участники торгов могут в письменной форме запросить у Покупателя провести подведение итогов, требуя разъяснения по причинам, по которым их предложения не были отобраны. Покупатель должен незамедлительно ответить в письменной форме и/или на совещании по подведению итогов любому неуспешному участнику торгов, который после публикации присуждения контракта запрашивает подведение итогов.

43.3 До тех пор, пока официальный контракт не будет подготовлен и исполнен, уведомление о присуждении контракта будет иметь обязательную силу  

	
	43.4 В течение 2 недель после присуждения контракта или истечения периода ожидания, если такой период применяется, или, если жалоба была подана в течение периода ожидания, после получения подтверждения АБР об удовлетворительном разрешении жалобы, Заемщик должен опубликовать в англоязычной газете или на общеизвестном и общедоступном веб-сайте результаты с указанием применимого номера заявки и лота или пакета, а также со следующей информацией: 

(a) имя каждого участника торгов, который подал заявку;

(b) цены предложения, которые были оглашены на момент открытия торгов;

(c) назвать и оценить цены каждого предложения, по которому были подведены итоги;

(d) имена участников торгов, заявки которых были отклонены, и причины их отклонения; а также

(e) имя победившего участника торгов, а также цену, которую он предложил, а также продолжительность и общий объем присужденного контракта.
43.5 Незамедлительно после уведомления Покупатель должен отправить успешному участнику торгов контрактное соглашение.

	
	

	44. Подписание контракта
	44.1 Немедленно после уведомления Покупатель направляет победившему участнику торгов контрактное соглашение.
44.2 В течение 28 дней после получения контрактного соглашения победитель торгов должен подписать, поставить дату и вернуть ее Покупателю.

	45. Гарантия исполнения
	45.1 В течение 28 дней с момента получения уведомления от Покупателя о присуждении, победивший участник тендера должен предоставить гарантию исполнения в соответствии с GCC, на основании ITB 37, используя для этого форму гарантии исполнения, включенную в раздел 9 (Формы контракта) или другую форму, приемлемую для Покупателя. Если учреждение, выдающее гарантию исполнения, находится за пределами страны Покупателя, оно должно иметь соответствующее финансовое учреждение, расположенное в стране Покупателя, для обеспечения его исполнения. 

45.2 Отказ победившего участника торгов предоставить вышеупомянутую гарантию исполнения или подписать контрактное соглашение является достаточным основанием для отмены присуждения и конфискации гарантийного обеспечения тендерной заявки или исполнения декларации гарантийного обеспечения тендерного предложения. В этом случае Покупатель может присуждать контракт следующему участнику торгов с наиболее выгодной ценой, чье предложение в значительной степени соответствует требованиям и определяется Покупательом как обладающий необходимой квалификацией для исполнения контракта.

	46. Жалобы, связанные с торгами
	46.1 Процедуры рассмотрения жалоб, связанных с торгами, возникающих в результате данного процесса торгов, указаны в BDS.


	Раздел 2: Информационная карта конкурсной заявки (BDS)

	A.  Общая информация

	ITB 1.1
	Номер приглашения принять участие в торгах (IFB): 
ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01

	ITB 1.1
	Покупатель: Агентство развития и инвестирования сообществ Кыргызской Республики;
Получатели: 

Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003)
Жумгальский отдел Кочкорского МРЦПЗиГСЭН - с. Чаек, ул. Айылчиева, 85 (Муктасов Ринат Молдоакматович, начальник отдела 0707 601070).

	ITB 1.1
	Название открытых конкурсных торгов (OCB): Поставка лабораторного оборудования для районных центров ДПЗиГСЭН при МЗ КР в Нарынской области.
Идентификационный номер IFB: 
ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01.
Количество и идентификация лотов, составляющих данный IFB: 
Лот № 1 – Общелабораторное оборудование;
Лот № 2 – Лабораторное измерительное оборудование.


	ITB 2.1
	Заемщик: Кыргызская Республика

	ITB 2.1
	Название проекта: Программа развития сельского водоснабжения и санитарии в Нарынской области


	B.  Содержание тендерной документации

	ITB 7.1
	Адрес Покупателя только для уточнения конкурсного предложения:

Кому: г-ну Наспекову Марс Дамировичу;
Адрес: ул. Боконбаева 102, каб. 11;
Город: Бишкек;
Почтовый индекс: 720040;
Страна: Кыргызская Республика;
Телефон: + 996(312) 301805;

Факс: +996(312) 624748;
Адрес электронной почты: zakupki@aris.kg (с копией на: iturdaliev@aris.kg и csadykova@aris.kg); 

Запросы на разъяснения должны быть получены Покупателем не позднее, чем за десять (10) дней до даты вскрытия торгов 

Сайт: http://www.aris.kg

	C.  Подготовка тендерных заявок

	ITB 10.1
	Язык тендерной заявки: русский.


	ITB 11.1 (i)
	Участник торгов вместе со своей заявкой должен представить следующие дополнительные документы: 
1. Заверенные налоговым органом бухгалтерские балансы и отчеты о движении денежных средств (или эквивалент) за три полных финансовых года (2022, 2023 и 2024 годы);

2. Заверенная копия свидетельства о регистрации компании (в случае СП свидетельства о регистрации всех членов СП);

3. Копии двух успешно выполненных аналогичных контрактов за последние 3 года (2023-2025 гг.) с графиком поставок и описанием оборудования, включая контактную информацию предыдущих клиентов (номера телефонов, факсов, адрес электронной почты, почтовый адрес);

4. Информацию о сервисных центрах Участника торгов, которые будут отвечать за оказание гарантийного и сервисного обслуживания гарантийных услуг по настоящему контракту в Нарынской области;

5. Копии сертификатов соответствия/декларации соответствия на предлагаемое оборудование (в соответствии со списком);
6. В случае, если Участник не является производителем оборудования, то он должен предоставить авторизационное письмо производителя (в соответствии со списком) на фирменном бланке.

	ITB 12.2
	Единицы измерения и показатели в цифрах, введенные в таблице цен, должны быть напечатаны на машинке или, если они написаны от руки, должны быть в печатной форме. Таблица цен, не представленная соответствующим образом, будет считаться не отвечающими требованиям.

	ITB 13.1
	Альтернативные заявки/предложения не допускаются

	ITB 14.5
	Издание «Инкотермс»: Инкотермс 2020 (текущее издание «Инкотермс»)

	ITB 14.6 (b) (i)
	Для товаров, предлагаемых за пределами страны Покупателя, участник торгов должен указать цены с использованием следующих изданий «Инкотермс»: Инкотермс 2020 (текущее издание «Инкотермс»)



	ITB 14.6 (b) (ii)
	В дополнение к вышесказанному, участник торгов должен указать цены на товары, предлагаемые за пределами страны Покупателя, с использованием следующих изданий «Инкотермс»: Инкотермс 2020 (текущее издание «Инкотермс»)

	ITB 14.6 (a); 
ITB 14.6 (b) и
ITB 14.6 (c)
	«Конечный пункт назначения» CIP Кыргызская Республика, включая внутреннюю поставку, таможенные расходы и налоги до конечного пункта назначения:

«Конечный Получатель»:

Нарынская область:
Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003)
Пункт 4 - Жумгальский отдел Кочкорского МРЦПЗиГСЭН - с. Чаек, ул. Айылчиева, 85 (Муктасов Ринат Молдоакматович, начальник отдела 0707 601070).

	ITB 14.7
	Цены, указанные участником торгов, не подлежат корректировке.

	ITB 14.8
	Цены, указанные для каждого лота, должны соответствовать не менее 100% позиций, указанных для каждого лота.

Цены, указанные для каждого лота, должны соответствовать не менее 100% от количества, указанного для данной позиции лота.

	ITB 19.2
	Участник торгов должен приложить к своему предложению разрешение производителя на поставку следующих товаров: всех товаров.

	ITB 19.3
	Участнику торгов не потребуется прилагать к своей заявке подтверждение того, что его интересы будет представлять агент в стране покупателя.

	ITB 20.1
	Срок действия заявки составляет 120 дней

	ITB 21.1
	Участник торгов должен предоставить гарантийное обеспечение тендерной заявки в размере:
Лот № 1: 1 600 (одна тысяча шестьсот) долларов США или эквивалент в другой твердой валюте или в кыргызских сомах по курсу Национального Банка Кыргызской Республики на дату выдачи гарантии;

Лот № 2: 800 (восемьсот) долларов США или эквивалент в другой твердой валюте или в кыргызских сомах по курсу Национального банка Кыргызской Республики на дату выдачи гарантии.



	ITB 21.2
	Не применимо

	ITB 21.4
	В соответствии с последующими предложениями любая заявка, не сопровождаемая безотзывным и отзывным гарантийным обеспечением тендерной заявки, будет отклонена Покупателем как не отвечающая требованиям. Если участник торгов подает гарантийное обеспечение тендерной заявки, которое (i) отличается по форме, тексту, сумме и/или сроку действия, или (ii) не обеспечивает достаточную информацию об идентификации участника торгов (включая, помимо прочего, отсутствие указания названия совместного предприятие или, если совместное предприятие еще не было создано, имена всех будущих партнеров по совместному предприятию), Покупатель должен попросить участника торгов предоставить совместимое гарантийное обеспечение тендерной заявки в течение 7 дней после получения такого запроса. Непредоставление гарантийного обеспечения тендерной заявки в соответствии с требованиями в течение установленного срока получения такого запроса влечет отклонение заявки.

	ITB 22.1
	В дополнение к оригиналу заявки, количество копий составляет: 1 (одна) твердая копия и 1 (одна) копия на электронном носителе на русском.

	ITB 22.2
	Письменное подтверждение разрешения на подписание от имени Участника торгов должно состоять из:

Доверенность, определяющей полномочия представителя юридически подписывать предложение от имени участника торгов. 
Если Претендент является предполагаемым или существующим совместным предприятием, доверенность должна быть подписана всеми партнерами и указывать полномочия названного представителя совместного предприятия юридически подписывать от имени предполагаемого или существующего совместного предприятия. 
Если совместное предприятие еще не было создано, необходимо включить также свидетельства всех предполагаемых партнеров по совместному предприятию об их намерении создать совместное предприятие в случае присуждения контракта в соответствии с ITB 16.1 (b).

	ITB 22.2
	Участник торгов должен предоставить приемлемую авторизацию в течение 7 (семи) дней.

	D.  Подача и вскрытие тендерных заявок

	ITB 23.1
	Участники торгов могут подавать свои заявки по почте (курьерская почта) или нарочно.

	ITB 23.1 (b)
	Не применимо

	ITB 23.2 (c)
	Дополнительные идентификационные знаки: 
ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01
В зависимости от заявки на лот, участники торгов в дополнение могут указать следующие знаки:
Лот № 1 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/Lot 1: Поставка общелабораторного оборудования;
Лот № 2 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/Lot 2): Поставка лабораторно-измерительного оборудования.



	ITB 24.1
	Адрес Покупателя только в целях подачи тендерной заявки:

Кому: г-ну Наспекову Марс Дамировичу;
Адрес: ул. Боконбаева 102, каб. 11;
Город: Бишкек;
Почтовый индекс: 720040;
Страна: Кыргызская Республика;
Телефон: + 996(312) 301805;

Факс: +996(312) 624748;
Адрес электронной почты: zakupki@aris.kg (с копией на: iturdaliev@aris.kg и csadykova@aris.kg);
Крайний срок подачи тендерной заявки:

Дата: «26» января 2026 года


Время: 16:00 (местное время)


	ITB 27.1
	Вскрытие торгов будет проходить по адресу:

Адрес с указанием улицы: ул. Боконбаева 102


Город: Бишкек


Страна: Кыргызская Республика



Дата: «26» января 2026 года


Время: 16:00 (местное время)


	ITB 27.1
	Не применимо

	ITB 27.3
	Форма подачи предложений и таблицы цен должны быть подписаны инициалами одного представителя Покупателя, присутствующим на вскрытии заявок.

	E.  Оценка и сравнение тендерных предложений

	ITB 34.1
	Валюта, которая должна использоваться для оценки и сравнения тендерных предложений, чтобы конвертировать все цены предложений, выраженные в различных валютах, в единую валюту: доллары США
Источником обменного курса продажи является: Национальный банк Кыргызской Республики – www.nbkr.kg.
Дата определения обменного курса дата вскрытия конкурсных предложений «26» января 2026 года, указанная в ITB 24.1.


	ITB 35.1
	Внутренние преференции/предпочтения не применяются.

	ITB 38.2
	Квалификация других фирм, таких как дочерние компании участника торгов, головные компании, филиалы, субподрядчики, не допускается.

	ITB 40.1
	Период ожидания будет применён. 

Срок действия периода ожидания составляет 10 (десять) рабочих дней с даты уведомления о намерении заключить контракт.

В начале периода ожидания Заказчик обязан в письменной форме уведомить каждого участника торгов, подавшего заявку, о своем намерении заключить контракт с победителем торгов по окончании периода ожидания. Уведомление, составленное по форме, приведенной в разделе 9 (Формы контрактов), должно содержать следующую информацию:

(а) имя каждого участника торгов, подавшего заявку;

(б) цены, зачитанные при вскрытии заявок;

(в) наименование и оцененные цены каждой оцененной заявки;

(г) имена участников торгов, чьи заявки были отклонены, и причины отклонения;

(д) наименование победившего участника торгов, предложенная им цена, а также срок действия и краткое описание заключенного контракта; и

(f) изложение причины(причин), по которым заявка участника торгов, не выигравшего тендер и которому адресовано уведомление, была отклонена, если только информация о цене, указанная в пункте (e) настоящего параграфа, уже не раскрывает причину.

	F.  Присуждение контракта

	ITB 42.1
	Максимальный процент увеличения количества составляет: Не применимо
Максимальный процент уменьшения количества составляет: Не применимо



	ITB 46.1
	Процедуры рассмотрения жалоб, связанных с торгами, указаны в Положениях о закупках для заемщиков АБР (Приложение 7). В соответствии с этими процедурами Участник торгов должен подать свою жалобу в письменной форме по следующему адресу:

Вниманию: Чалбаев А.Ч.
Должность: Специалист по механизму обратной связи (МОС)

Работодатель: АРИС
Адрес электронной почты: AChalbaev@aris.kg
Номер факса: +996 (312) 62-47-48
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1. Критерии оценки
1.1
Технические критерии
Стоимость всех количественных отклонений или недочетов в технических требованиях, указанных в разделе 6 (График поставки), должна быть оценена. Покупатель проведет собственную оценку стоимости этих отклонений или недочетов с целью обеспечения достоверного сопоставления предложений.
1.2
Внутренние преференции/предпочтения
Не применимы
1.3
Экономические критерии
1.3.1
Корректировка в отношении области действий
1.3.1.1
Местная транспортная обработка грузов и наземные перевозки
Расходы на наземные перевозки, страхование и другие непредвиденные расходы на доставку товаров из помещения EXW, порта ввоза или пограничного пункта на объект проекта, как определено в разделе 6 (График поставки), должны быть указаны в прейскуранте цен на предоставление связанных услуг извне и в стране Покупательа, предусмотренный в разделе 4 (Формы заявок на участие в торгах). Эти затраты будут учтены при оценке заявок. Если участник торгов не включит такие затраты в свое тендерное предложение, то эти затраты будут оценены Покупательом на основе опубликованных тарифов агентствами по железнодорожному или автомобильному транспорту, страховыми компаниями или другими соответствующими источниками и добавлены к цене EXW или CIP.

1.3.1.2
Незначительные упущения или недостающие предметы
В соответствии с ITB 32.3, стоимость всех количественных несущественных несоответствий или упущений в договорных и коммерческих условиях должна быть оценена. Покупатель проведет собственную оценку стоимости любых несущественных несоответствий и упущений с целью обеспечения достоверного сопоставления предложений.

1.3.2
Корректировка на отклонения от условий оплаты
Отклонения от условий оплаты, указанных в SCC 16.1, не допускаются.
1.3.3
Корректировка на отклонения в графике поставки и в графике выполнения работ
Товары, на которые распространяется данный процесс торгов, должны быть доставлены в соответствии с графиком поставки и графиком выполнения работ, указанными в разделе 6 (График поставки), и завершены в соответствии с графиком. Поощрение не будет предоставлено для более раннего завершения. Тендерные предложения, предлагающие поздние сроки для исполнения контракта, будут приняты, но тендерные предложения должны быть скорректированы при оценке путем добавления к цене предложения по ставке 0,05% от цены предложения за каждый день просрочки. Тендерные предложения, предлагающие графики поставки после предусмотренных сроков, указанных в разделе 6 (График поставок), отклоняются.

1.3.4
Расходы на эксплуатацию и техническое обслуживание
Не применимо.
1.3.5
Запасные части
Не применимо.
1.3.6
Эффективность и производительность товаров
Не применимо.
1.4
Несколько лотов (контрактов) 

Товары сгруппированы в лоты. Покупатель будет оценивать и сопоставлять заявки на основе лота, или на основе комбинации лотов или совокупности лотов, чтобы получить для Покупателя комбинацию с наименьшей стоимостью, принимая во внимание скидки, предлагаемые участниками торгов в случае присуждения нескольких контрактов.

Если участник торгов, как определено в ITB 4.1, представляет выгодные предложения по нескольким лотам (предложения с наиболее выгодной ценой и в значительной степени отвечающие требованиям), оценка также будет включать оценку квалификации участника торгов соответствовать совокупным квалификационным требованиям, указанные в квалификационных критериях, относящихся к: 
I. Успешное завершение в качестве основного поставщика в течение последних 3 (трех) лет не более 2 (двух) контрактов, в совокупности равных цене предложения, со спецификой и сложностью, аналогичные объему поставки, описанному в разделе 6 (График поставки)
II. Представление проверенных финансовых отчетов или, если этого не требует законодательство страны участника торгов, других финансовых ведомостей, приемлемых для Покупателя, за три полных финансовых года (2022, 2023 и 2024 годы), чтобы продемонстрировать текущую устойчивость финансового положения участника торгов. Как минимум, чистая стоимость участника торгов за последний год, рассчитанная как разница между общими активами и общими пассивами, должна быть положительной.
III. Минимальный среднегодовой оборот, рассчитываемый как общая сумма платежей, полученных Участником торгов за контракты, выполненные или выполняемые за последние 3 (три) года.

Лот № 1 - 150 000 долларов США

Лот № 2 - 80 000 долларов США

2. Квалификационные критерии
2.1
Правомочие
	Критерии
	Требования в отношении соблюдения
	Документы

	Требование
	Единая структура
	Совместное предприятие
	Требования в отношении представляемой документации

	
	
	Все партнеры вместе
	Каждый партнер
	Один партнер
	


2.1.1
 Гражданство
	Гражданство в соответствии с ITB 4.2.
	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Не применим
	Лист подачи предложений; Формы ELI – 1 и ELI - 2


2.1.2
 Конфликт интересов
	Отсутствие конфликта интересов в соответствии с ITB 4.3.
	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Не применим
	Лист подачи предложений


2.1.3 
Правомочие АБР
	Не был объявлен АБР неправомочным, как описано в ITB 4.4.
	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Не применим
	Лист подачи предложений


2.1.4 
Государственное предприятие
	Участнику торгов необходимо соответствовать условиям ITB 4.5.
	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Не применим
	Лист подачи предложений; Формы ELI – 1 и ELI - 2


2.1.5
 Правомочие Организации Объединенных Наций
	Не исключен актом соответствия резолюции Совета Безопасности Организации Объединенных Наций в соответствии с ITB 4.8.
	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Не применим
	Лист подачи предложений


2.2  Опыт и технические возможности
2.2.1 Опыт на контрактной основе
	Критерии
	Требования в отношении соблюдения
	Документы

	Требование
	Единая структура
	Совместное предприятие
	Требования в отношении представляемой документации

	
	
	Все партнеры вместе
	Каждый партнер
	Один партнер
	


	Успешное завершение в качестве основного поставщика в течение последних 3 (трех) лет не более 2 (двух) контрактов, в совокупности равных цене предложения, со спецификой и сложностью, аналогичные объему поставки, описанному в разделе 6 (График поставки)
	Должен соответствовать требованию

	Должен соответствовать требованию

	Не применим
	Не применим
	Форма EXP – 1


2.3 
Финансовое положение 

2.3.1
Исторические финансовые показатели
	Критерии
	Требования в отношении соблюдения
	Документы

	Требование
	Единая структура
	Совместное предприятие
	Требования в отношении представляемой документации

	
	
	Все партнеры вместе
	Каждый партнер
	Один партнер
	

	Представление проверенных финансовых отчетов или, если этого не требует законодательство страны участника торгов, других финансовых ведомостей, приемлемых для Покупателя, за три полных финансовых года (2022, 2023 и 2024 годы), чтобы продемонстрировать текущую устойчивость финансового положения участника торгов. Как минимум, чистая стоимость участника торгов за последний год, рассчитанная как разница между общими активами и общими пассивами, должна быть положительной.
	Должен соответствовать требованию
	Не применим
	Должен соответствовать требованию
	Не применим
	Форма FIN - 1


2.3.2
Размер операций (среднегодовой оборот)
	Критерии
	Требования в отношении соблюдения
	Документы

	Требование
	Единая структура
	Совместное предприятие
	Требования в отношении представляемой документации

	
	
	Все партнеры вместе
	Каждый партнер
	Один партнер
	

	Минимальный среднегодовой оборот
Лот № 1 - 150 000 долларов США

Лот № 2 - 80 000 долларов США

рассчитываемый как общая сумма платежей, полученных участником торгов за контракты, выполненные или выполняемые за последние 3 (три) года.
	Должен соответствовать требованию
	Должен соответствовать требованию
	Должен соответствовать минимум 25% требований 
	Должен соответствовать
Минимум 50%
требований 
	Форма FIN - 2


Раздел 4: Формы заявок 

Перечень форм
Форма подачи заявки
4-1
Прейскурант цен на товары, предлагаемые внутри страны Покупателя
4-4 
Прейскурант цен на товары, предлагаемые за пределами страны Покупателя
4-10 
Прейскурант цен на сопутствующие услуги, предлагаемые за пределами и в пределах страны Покупательа
4-16 
Тендерное обеспечение
4-17

Квалификация участника торгов
4-12

Форма ELI – 1: Квалификация участников торгов
4-13

Форма ELI – 2: Информационный лист о совместном предприятии
4-14

Форма EXP –1: Опыт работы по контрактам
4-15
Форма FIN –1: Исторические финансовые показатели
4-16 

Форма FIN – 2: Размер деятельности (среднегодовой оборот)
4-17
Форма подачи заявки
Дата: 

№ Открытых конкурсных торгов (ОКТ): 

№ Приглашения к участию в торгах (ПУТ): 

Альтернативный №: 

Кому:  [введите полное имя Покупательа] 

Мы, нижеподписавшиеся, заявляем, что: 

(a) Мы рассмотрели и не имеем никаких оговорок к тендерной документации, включая добавления, изданные в соответствии с инструкциями участникам торгов (ITB) 8.

(b) Мы предлагаем поставку в соответствии с тендерной документацией и в соответствии с графиком поставок, указанным в разделе 6 (график поставок), следующих товаров и сопутствующих услуг: [включить краткое описание товаров и связанных с ними услуг]
(c) Общая цена нашего предложения, за исключением скидок, предлагаемых в пункте (d) ниже, составляет

(d) Предлагаемые скидки и методика их применения следующие: 

Скидки: если наше предложение будет принята, применяются следующие скидки: [подробно укажите каждую предлагаемую скидку и конкретный элемент графика поставок, к которому она применяется]
Методология применения скидок: скидки применяются следующим образом: [подробно укажите метод, который будет использоваться для применения скидок] 
(e) Наша заявка действительна в течение [указать срок действия, указанный в ITB 20.1 BDS.] дней с даты, установленной для крайнего срока подачи заявки в соответствии с тендерной документацией, и он остается обязательным для нас и может быть принят в любое время до истечения этого периода.

(f) Если наша заявка будет принята, мы обязуемся получить гарантию исполнения в соответствии с тендерной документацией.

(g) Наша фирма, включая субподрядчиков или поставщиков по любой части контракта, имеет гражданство соответствующих стран в соответствии с ITB 4.2.

(h) Мы, включая всех субподрядчиков или поставщиков для любой части контракта не имеем никакого конфликта интересов в соответствии с ITB 4.3.

(i) Мы не участвуем в качестве участника торгов, как индивидуально, так и в качестве партнера в совместном предприятии, более чем в одной заявке в этом процессе торгов в соответствии с ITB 4.3 (e), кроме альтернативных предложений в соответствии с тендерной документацией.
(j) Наша фирма, совместное предприятие, партнеры, компания-учредитель, ее филиалы или дочерние предприятия, включая любых субподрядчиков или поставщиков для любой части контракта, не принадлежат или не контролируется любым юридическим или физическим лицом, которое недопущен, временно отстранен или имеет запрет на участие, наложенный Азиатским Банком Развития или наложена дисквалификация Азиатским Банком Развития в соответствии с соглашением о взаимном исполнении решений отстранения между Азиатским Банком Развития и другими банками развития.
 
(k) Наша фирма, партнеры по совместному предприятию, ассоциированные компании, компания-учредитель, аффилированные лица или дочерние компании, в том числе субподрядчики или поставщики по любой части контракта, никогда не были временно приостановлены, отменены, признаны непригодными или занесены в черный список в стране Покупательа, в любой международной организации и других донорских агентствах.
Если было исключение, объявлено неприемлемым, временно приостановлено или занесено в черный список, просьба указать подробности (в отношении каждого партнера по совместному предприятию, ассоциированной компании, компании-учредителю, аффилированного лица, дочерних компаний, субподрядчиков и/или поставщиков):
(i) Наименование учреждения: __________________

(ii) Период исключения, дисквалификации или внесения в черный список [дата начало и конца]: ________________________

(iii) Причина исключения, дисквалификации или внесения в черный список: ________________________
(l) Партнеры нашей фирмы, партнеры по совместному предприятию, партнеры, филиалы компании-учредителя или дочерние компании, включая любых субподрядчиков или поставщиков, ключевые должностные лица и директора не были [обвинены или осуждены] за какое-либо уголовное преступление (включая тяжкое преступление и проступки) или несоблюдение/нарушения постановления, которые несут наказание в виде тюремного заключения.
В случае предъявления обвинения или осуждения просьба сообщить подробности:
(i) Характер преступления/правонарушения: __________________

(ii) Суд и/или юрисдикции: __________________

(iii) Постановление [т. е. уволен; урегулирован; осужденный / срок наказания]: __________________

(iv) Другие соответствующие детали [просьба указать]: _______________
(m) Мы понимаем, что мы обязаны уведомить АБР о том, что наша фирма, партнеры по совместному предприятию, ассоциированные компании, компания-учредитель, аффилированные лица или дочерние компании, включая субподрядчиков или поставщиков, будут временно приостановлены, лишены права на участие или лишены права работать с АБР или любыми другими МБР, страной Покупательа, международными организациями и другими донорскими агентствами или любой из наших ключевых должностных лиц и директоров будут обвинены или осуждены за любое уголовное преступление или несоблюдение/нарушение постановления, которые влекут за собой тюремное заключение.
(n) Наша фирма, партнеры по совместному предприятию, ассоциированные компании, компания-учредитель, аффилированные лица или дочерние компании, в том числе субподрядчики или поставщики, не являются выходцами из страны, которой запрещено экспортировать товары или получать какие-либо платежи из страны Покупательа в соответствии с решением Совета Безопасности Организации Объединенных Наций, принятым на основании главы VII Устава Организации Объединенных Наций. 
(o) [Мы не являемся государственным предприятием]/[мы являемся государственным предприятием, но отвечаем требованиям ITB 4.5].

(p) Мы не были отстранены от участия или не признаны непригодными Покупательом на основании исполнения Декларации, защищающей заявки в соответствии с ITB 4.6.

(q) Следующие комиссии, денежные вознаграждения или сборы уплачены или должны быть уплачены в отношении тендерного процесса или исполнения контракта: 

	Имя получателя
	адрес
	причина
	сумма

	

	

	

	


	

	

	

	



(r) Мы понимаем, что эта заявка вместе с вашим письменным согласием, включенным в ваше уведомление о присуждении, будет являться обязывающим договором между нами, пока не будет подготовлен и исполнен официальный договор.

(s) Мы понимаем, что вы не обязаны принимать самую низкую оцененную ставку или любую другую ставку, которую вы можете получить.

(t) Мы согласны разрешить АБР или его представителю проверять наши счета и записи, а также другие документы, относящиеся к подаче заявок, и проверять их аудиторами, назначенными АБР.

(u) Мы понимаем, что любое введение в заблуждение, которое сознательно или по неосторожности вводит в заблуждение или пытается ввести в заблуждение, может привести к автоматическому отклонению заявки или расторжению контракта, если таковое будет присуждено, и может привести к коррективным действиям в соответствии с Антикоррупционной политикой АБР (1998 г., как с изменениями до настоящего времени) и принципами и руководящими положениями целостности (2017, с изменениями, которые периодически вносятся).
Имя


В качестве

Подписан




Уполномоченный подписать заявку для и от имени

Дата

Ведомость цен на товары, предлагаемые внутри страны Покупателя
Имя участника торгов _____________________ Номер IFB: ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01 Стр ___ из ___

Лот No.1: ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L1 - Общелабораторное оборудование.

	Предмет
	Описание
	Страна происхождения
	Добавленная стоимость в процентах
	Количество и Единица измерения
	Цена единицы продукци EXW
	Общая цена EXW за единицу
	Налоги с продаж и прочие налоги на единицу продукции
	Общая цена за единицу, включая налоги

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7 = 5 x 6
	8
	9 = 7 + 8

	1. 
	Аквадистиллятор для получения дистиллированной воды
	
	
	1
	
	
	
	

	2. 
	Термостат лабораторный, суховоздушный
	
	
	3
	
	
	
	

	3. 
	Бинокулярный микроскоп
	
	
	4
	
	
	
	

	4. 
	Автоклав паровой, вертикальный
	
	
	1
	
	
	
	

	5. 
	Центрифуга
	
	
	2
	
	
	
	

	6. 
	Сушильный шкаф
	
	
	3
	
	
	
	

	7. 
	Вытяжной шкаф
	
	
	2
	
	
	
	

	Общая сумма лот № 1 (Пункт назначения)  
	
	
	


Примечания:

Столбец 4: 
В соответствии с преференциальная надбавкой ITB 35, если применимо. 


Внутренняя добавленная стоимость включает местный труд, внутреннее содержание материалов, местные накладные расходы и профиты от этапа добычи сырья до окончательной сборки.

Столбец 6:
Инкотермс в соответствии с ITB 14


Валюта в соответствии с ITB 15


Цена должна включать все таможенные пошлины и налоги с продаж и другие налоги, уже уплаченные или подлежащие уплате на компоненты и сырье, используемые при изготовлении или сборке изделия, или таможенные пошлины и налоги с продаж и другие налоги, уже уплаченные на ранее импортированные изделия.

Столбец 8:
Выплачивается в стране Покупательа, если контракт присуждается
Имя


В качестве

Подписан




Уполномоченный подписать заявку для и от имени

Дата



Лот No.2: ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L2 - Лабораторное измерительное оборудование.
	Предмет
	Описание
	Страна происхождения
	Добавленная стоимость в процентах
	Количество и Единица измерения
	Цена единицы продукци EXW
	Общая цена EXW за единицу
	Налоги с продаж и прочие налоги на единицу продукции
	Общая цена за единицу, включая налоги

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7 = 5 x 6
	8
	9 = 7 + 8

	1. 
	рН-метр
	
	
	2
	
	
	
	

	2. 
	Спектрофотометр
	
	
	2
	
	
	
	

	3. 
	Весы аналитические
	
	
	3
	
	
	
	

	Общая сумма лот № 2 (Пункт назначения)  
	
	
	


Примечания:

Столбец 4: 
В соответствии с преференциальная надбавкой ITB 35, если применимо. 


Внутренняя добавленная стоимость включает местный труд, внутреннее содержание материалов, местные накладные расходы и профиты от этапа добычи сырья до окончательной сборки.

Столбец 6:
Инкотермс в соответствии с ITB 14


Валюта в соответствии с ITB 15


Цена должна включать все таможенные пошлины и налоги с продаж и другие налоги, уже уплаченные или подлежащие уплате на компоненты и сырье, используемые при изготовлении или сборке изделия, или таможенные пошлины и налоги с продаж и другие налоги, уже уплаченные на ранее импортированные изделия.

Столбец 8:
Выплачивается в стране Покупательа, если контракт присуждается
Имя


В качестве

Подписан




Уполномоченный подписать заявку для и от имени

Дата



Ведомость цен на товары, предлагаемые за пределами страны Покупателя
Имя участника торгов _____________________ Номер IFB ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01 Стр ___ из ___

Лот No.1: ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L1 - Общелабораторное оборудование.
	Товар
	Описание
	Страна происхождения
	Количество и единица измерения
	цена за единицу

CIP (Bishkek)
	цена за единицу

FOB (...)

 Или FCA (...) 
	Общая стоимость CIP за товар
	Общая стоимость

FOB или FCA
За товар

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7 = 4 x 5
	8 = 4 x 6

	1. 
	Аквадистиллятор для получения дистиллированной воды
	
	1
	
	
	
	

	2. 
	Термостат лабораторный, суховоздушный
	
	3
	
	
	
	

	3. 
	Бинокулярный микроскоп
	
	4
	
	
	
	

	4. 
	Автоклав паровой, вертикальный
	
	1
	
	
	
	

	5. 
	Центрифуга
	
	2
	
	
	
	

	6. 
	Сушильный шкаф
	
	3
	
	
	
	

	7. 
	Вытяжной шкаф
	
	2
	
	
	
	


	Общая сумма лот № 1 CIP Пункт назначения    
	
	


Примечание:

Столбец 5 и 6: 
Инкотерм в соответствии с ITB 14


Валюта в соответствии с ITB 15
Столбец 6: 
Используется только в том случае если Покупатель желает заказать транспорт и страхование для отечественных компаний или других целевых источников. Определение наиболее низкой цены должно основываться на цене CIF или CIP, однако Покупатель может подписать договор на условиях FOB или FCA и самостоятельно договориться о транспортировке и/или страховании..

Имя 


В качестве

Подписан 




Уполномоченный подписать заявку для и от имени

Дата 

Лот No.2: ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L2 - Лабораторное измерительное оборудование.
	Товар
	Описание
	Страна происхождения
	Количество и единица измерения
	цена за единицу

CIP (Bishkek)
	цена за единицу

FOB (...)

 Или FCA (...) 
	Общая стоимость CIP за товар
	Общая стоимость

FOB или FCA
За товар

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7 = 4 x 5
	8 = 4 x 6

	1. 
	рН-метр
	
	2
	
	
	
	

	2. 
	Спектрофотометр
	
	2
	
	
	
	

	3. 
	Весы аналитические
	
	3
	
	
	
	

	Общая сумма лот № 2 CIP Пункт назначения    
	
	


Примечание:

Столбец 5 и 6: 
Инкотерм в соответствии с ITB 14


Валюта в соответствии с ITB 15
Столбец 6: 
Используется только в том случае если Покупатель желает заказать транспорт и страхование для отечественных компаний или других целевых источников. Определение наиболее низкой цены должно основываться на цене CIF или CIP, однако Покупатель может подписать договор на условиях FOB или FCA и самостоятельно договориться о транспортировке и/или страховании..

Имя 


В качестве

Подписан 




Уполномоченный подписать заявку для и от имени

Дата 

Перечень предоставляемых Сопутствующих услуг и график их завершения
Имя участника торгов _____________________ Номер IFB ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01 Стр ___ из ___

	
	Описание услуги
	К-во
	Единица измерения
	Место оказания услуг
	Дата (даты) окончательного исполнения услуг, в днях (с момента выпуска товаров в свободное обращение)

	ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L1 - Общелабораторное оборудование;

	
	Гарантийное и сервисное обслуживание
	1
	комплект
	Конечный пункт назначения
	В соответствии с требованиями к гарантии и сервисному обслуживанию, указанных в технических спецификациях;

	
	Экспортная Упаковка
	1
	комплект
	Конечный пункт назначения
	Во время поставки;

	
	Обучение эксплуатации 
	1
	комплект
	Конечный пункт назначения
	В течение 3 дней после установки оборудования.

	Лот № 2 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L2: Лабораторное измерительное оборудование.

	
	Гарантийное и сервисное обслуживание
	1
	комплект
	Конечный пункт назначения
	В соответствии с требованиями к гарантии и сервисному обслуживанию, указанных в технических спецификациях;

	
	Экспортная Упаковка
	1
	комплект
	Конечный пункт назначения
	Во время поставки;

	
	Обучение эксплуатации 
	1
	комплект
	Конечный пункт назначения
	В течение 3 дней после установки оборудования.


Имя 


В качестве

Подписан 




Уполномоченный подписать заявку для и от имени

Дата 

Тендерное обеспечение
Банковская гарантия

[Укажите название выдавшего банка и адрес филиала или отделения] 

Бенефициар: 

 Агентство развития и инвестирования сообществ Кыргызской Республики
Дата: 


 [укажите дату (день, месяц и год)]

№ Тендерного обеспечения: 
 [укажите номер]

Мы были проинформированы о том, что [вставить имя участника торгов] (далее именуемый "участник торгов") представил вам свою заявку, датированную [вставить дату (как день, месяц и год)] (далее именуемую "заявка"), для исполнения [вставить название контракта] по приглашению к участию в торгах №. [указать номер IFB] (“IFB”).

Кроме того, мы понимаем, что в соответствии с вашими условиями заявки должны быть подтверждены тендерной гарантией.

По просьбе участника торгов, мы [указать наименование банка] настоящим безотзывно обязуемся выплатить вам любую сумму или суммы, не превышающие в общей сложности сумму в размере [указать сумму прописью] [указать сумму цифрами] по получении нами вашего первого требования в письменной форме, в сопровождении письменное заявление, в котором говорится, что Участник торгов нарушает свои обязательства по условиям конкурса, поскольку Участник торгов

(a) 
отозвал свое предложение в течение периода действия предложения, указанного Участником в форме подачи предложений; или же

(b) 
не принимает исправления ошибок в соответствии с Инструкцией для участников торгов (далее «ITB»); или же

(c)
будучи уведомленным о принятии своей заявки Покупательом в течение срока действия заявки, (i) не выполняет или отказывается исполнить договорное соглашение; или (ii) не предоставляет или отказывается предоставить гарантию выполнения в соответствии с ITB.

Срок действия этой гарантии истекает (а), если участник является победителем торгов, после получения нами копий контрактного соглашения, подписанного участником торгов и гарантии исполнения выданной вам по распоряжению участника торгов; или (б) в случае, если претендент не является победителем торгов, на основании ранее из (i) получении нами копии вашего уведомления участнику торгов с названием победителя торгов; или (II) через 28 дней после истечения срока действия заявки участника.

Следовательно, любое требование об оплате по этой гарантии должно быть получено нами в офисе не позднее этой даты.

Эта гарантия подпадает под действие Унифицированных правил для гарантий по требованию, публикация ICC № 458.

[Уполномоченная подпись (и) и печать банка (при необходимости)]
Квалификация участника торгов
Для установления своей квалификации для выполнения контракта в соответствии с разделом 3 (критерии оценки и квалификации) участник торгов должен представить следующую информацию, запрашиваемую в соответствующих информационных листах.
Форма ELI - 1: Информационный лист участника
	Информация участника

	Юридическое название участника
	

	В случае совместного предприятия, юридическое название каждого партнера
	

	Страна учреждения Участника
	

	Дата учреждения Участника
	

	Юридический адрес участника конкурса в стране учреждения
	

	Официальный представитель участника торгов

(имя, адрес, номер (а) телефона, номер (а) факса и адрес электронной почты)
	

	Прилагаются копии следующих документов:
· 1. 
В случае единого юридического лица, учредительные документы или устав юридического лица, указанного  выше, в соответствии с ITB 4.1 и ITB 4.2
· 2. 
Разрешение представлять фирму или совместное предприятие, указанное выше, в соответствии с ITB 22.2
· 3.
В случае совместного предприятия, письмо о намерении сформировать совместное предприятие или соглашение о совместном предприятии, в соответствии с ITB 4.1
· 4.
В случае государственного предприятия любые дополнительные документы, не указанные в пункте 1 выше, должны соответствовать требованиям ITB 4.5.


Форма ELI - 2: Информационный лист о совместном предприятии
Каждый участник СП должен заполнить эту форму отдельно.

	Информация о совместном предприятии

	Юридическое название участника
	

	Юридическое название партнера по совместному предприятию
	

	Страна учреждения партнера по совместному предприятию
	

	Год учреждения партнера по совместному предприятию
	

	Юридический адрес в стране учреждения партнера по совместному предприятию 
	

	Информация об официальном представителе партнера по совместному предприятию 
(имя, адрес, номер (а) телефона, номер (а) факса и адрес электронной почты)
	

	Прилагаются копии следующих документов: 
· 1.
Устав или учредительные документы юридического лица, указанного выше, в соответствии с ITB 4.1 и ITB 4.2
· 2.
Разрешение представлять фирму, указанную выше, в соответствии с ITB 22.2
· 3.
В случае государственного предприятия документы, устанавливающие юридическую и финансовую самостоятельность и соответствие коммерческому праву, в соответствии с ITB 4.5


Форма EXP - 1: Опыт работы по контрактам 

Заполнить одну (1) форму для каждого Контракта.
	Опыт работы по контрактам

	№ Контракта . . . . . . из. . ....
	Реквизиты контракта
	

	Дата присуждения
	
	Дата завершения
	

	Роль в контракте
	· Изготовитель
	· Поставщик
	· Субподрядчик

	Общая сумма Контракта
	$

	Если партнер в совместном предприятии или субподрядчик, укажите долю в общей сумме контракта
	Процент от общей суммы
	Сумма 

	Имя Покупательа
Адрес
Телефон/Номер факса
E-mail
	

	Описание сходства в соответствии с критериями 2.2.1 (тип контракта А) или 2.3.1 (тип контракта B) раздела 3 (критерии оценки и квалификации)

	
	


Форма FIN - 1: Исторические финансовые показатели
Каждый участник должен заполнить эту форму.

В случае совместного предприятия каждый партнер по совместному предприятию должен заполнить данную форму отдельно и указать имя партнера по совместному предприятию:

Партнер по совместному предприятию: ___________________

	  
	Финансовые данные за предыдущие ___ лет [эквивалент$ ]

	
	Год 1: 

	Год 2: 

	Год __: 



Информация из баланса
	Всего активов (TA)
	
	
	

	Всего обязательств (TL)
	
	
	

	Чистая стоимость = TA-TL
	
	
	

	Текущие активы (CA)
	
	
	

	Текущие обязательства (CL)
	
	
	

	Оборотный капитал = CA - CL
	
	
	


	Самый последний оборотный капитал
	
	Будет получено за последний год и перенесено в FIN - 3, строка 1; в случае совместного предприятия соответствующему партнеру по совместному предприятию FIN - 3.


Информация из отчета о доходах
	Общая прибыль
	
	
	

	Прибыль до уплаты налогов
	
	
	

	Прибыль после уплаты налогов
	
	
	

	· Прилагаются копии финансовой отчетности (бухгалтерские балансы, включая все соответствующие примечания и отчеты о прибылях и убытках) за последние _____ лет, как указано выше, с соблюдением следующих условий:
· Если иное не предусмотрено разделом 3 тендерной документации, все такие документы отражающие финансовое положение юридического лица или организаций, входящих в состав участника торгов, а не компаний-учредителей, дочерних компаний или аффилированных лиц.
· Историческая финансовая отчетность должна быть проверена сертифицированным бухгалтером.

· Историческая финансовая отчетность должна быть полной, включая все примечания к финансовой отчетности.

· Историческая финансовая отчетность должна соответствовать уже завершенным и проверенным отчетным периодам (отчетность за частичные периоды не запрашивается и не принимается).


Форма FIN - 2: Размер деятельности (среднегодовой оборот)
Каждый участник должен заполнить эту форму. 

Предоставляемая информация должна представлять собой годовой оборот участника торгов или каждого члена совместного предприятия с точки зрения сумм, выставляемых клиентам за каждый год за незавершенную или завершенную работу, пересчитанных в доллары США по обменному курсу на конец отчетного периода.
В случае совместного предприятия каждый партнер по совместному предприятию должен заполнить данную форму отдельно и указать имя партнера по совместному предприятию:

Партнер по совместному предприятию: ___________________

	Данные годового оборота за последние . . . . годы

	Год
	Сумма в валюте
	обменный курс
	Эквивалент $ 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
Средний годовой оборот
	


Раздел 5: Страны, допущенные для участия

	1. Afghanistan

2. Armenia

3. Australia 

4. Austria

5. Azerbaijan

6. Bangladesh

7. Bhutan

8. Brunei Darussalam

9. Cambodia 

10. Canada 

11. Cook Islands 

12. Denmark

13. Federated States of Micronesia

14. Fiji 

15. Finland 

16. France

17. Georgia 

18. Germany

19. Hong Kong, China

20. India

21. Indonesia 

22. Ireland 

23. Italy

24. Japan

25. Kazakhstan

26. Kiribati

27. Kyrgyz Republic

28. Lao People's Democratic Republic

29. Luxembourg

30. Malaysia

31. Maldives

32. Marshall Islands

33. Mongolia

34. Myanmar

35. Nauru

36. Nepal 

37. Netherlands

38. New Zealand 

39. Niue 
	40. Norway

41. Pakistan

42. Palau

43. Papua New Guinea

44. People's Republic of China

45. Philippines

46. Portugal

47. Republic of Korea

48. Samoa

49. Singapore

50. Solomon Islands

51. Spain

52. Sri Lanka 

53. Sweden

54. Switzerland

55. Taipei, China

56. Tajikistan

57. Thailand

58. Timor-Leste

59. Tonga 

60. Turkey

61. Turkmenistan

62. Tuvalu 

63. United Kingdom

64. United States

65. Uzbekistan

66. Vanuatu

67. Viet Nam




Раздел 6: График поставок
Содержание 
1.
Перечень товаров и сопутствующих услуг
6-1
2.
График и завершение поставок
6-4
3.
Технические спецификации 
6-12


	1. Перечень товаров и сопутствующих услуг


Товары и сопутствующие услуги сгруппированы в лоты. Участники торгов имеют возможность подавать заявки на один, любую комбинацию или все лоты. Лоты далее не подразделяются для целей торгов.
	 Лот № 1 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L1

	Наименование Лота: Общелабораторное оборудование

	№
	Наименование товаров или сопутствующих услуг
	Описание
	Единица измерения
	Кол-во

	1. 
	Аквадистиллятор для получения дистиллированной воды
	Оборудование для получения дистиллированной воды
	шт.
	1

	2. 
	Термостат лабораторный, суховоздушный
	Оборудование для культивирования микроорганизмов  при  постоянном  температурном режиме
	шт.
	3

	3. 
	Бинокулярный микроскоп
	
	шт.
	4

	4. 
	Автоклав паровой, вертикальный 
	Оборудование для стерилизации предметов водяным насыщенным паром под давлением
	шт.
	1

	5. 
	Центрифуга
	Оборудование для разделения жидких образцов на фракции путем воздействия центробежной силы
	шт.
	2

	6. 
	Сушильный шкаф
	Оборудование для отжига, сушки и стерилизации лабораторных изделий
	шт.
	3

	7. 
	Вытяжной шкаф
	Защита персонала лаборатории при работе с токсичными, вредными, взрывоопасными химическими веществами.
	шт.
	2


	Лот 2 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L2

	Наименование Лота: Лабораторное измерительное оборудование.

	№
	Наименование товаров или сопутствующих услуг
	Описание
	Единица измерения
	Кол-во

	1
	рН-метр
	Оборудование для определения водородного показателя
	шт.
	2

	2
	Спектрофотометр
	Прибор для измерения коэффициента пропускания и оптической плотности жидкостей с целью определения растворенных в них компонентов
	шт.
	2

	3
	Весы аналитические
	Оборудование для замера массы сыпучих, жидких и твердых фракций с высокой точностью взвешивания  
	шт.
	3


2. График и завершение поставок

Срок поставки начинается с даты вступления в силу договоров по каждому лоту отдельно. 

Лот № 1 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L1 - Общелабораторное оборудование
	№
	Описание товаров или сопутствующих услуг
	График поставки (Продолжительность)
	Местоположение
	Требуемая дата прибытия товаров или дата завершения соответствующих услуг

	1. 
	Аквадистиллятор для получения дистиллированной воды
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).
	Июнь-июль 2026

	2. 
	Термостат лабораторный, суховоздушный
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003)
	Июнь-июль 2026

	3. 
	Бинокулярный микроскоп
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003).

Пункт 4 - Жумгальский отдел Кочкорского МРЦПЗиГСЭН - с. Чаек, ул. Айылчиева, 85 (Муктасов Ринат Молдоакматович, начальник отдела 0707 601070).
	Июнь-июль 2026

	4. 
	Автоклав паровой, вертикальный
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).
	Июнь-июль 2026

	5. 
	Центрифуга
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).
	Июнь-июль 2026

	6. 
	Сушильный шкаф
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003)
	Июнь-июль 2026

	7. 
	Вытяжной шкаф
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003).
	Июнь-июль 2026


Лот № 2 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L2: Лабораторное измерительное оборудование
	№ 
	Описание товаров или сопутствующих услуг
	График поставки (Продолжительность)
	Местоположение
	Требуемая дата прибытия товаров или дата завершения соответствующих услуг

	1
	рН-метр
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Пункт 4 - Жумгальский отдел Кочкорского МРЦПЗиГСЭН - с. Чаек, ул. Айылчиева, 85 (Муктасов Ринат Молдоакматович, начальник отдела 0707 601070).
	Июнь-июль 2026

	2
	Спектрофотометр
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003).
	Июнь-июль 2026

	3
	Весы аналитические
	Не позднее 3-х месяцев с даты подписания контракта
	Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003).
	Июнь-июль 2026


3. Технические спецификации

1.1 ВВЕДЕНИЕ

Правительство Кыргызской Республики подало заявку на финансирование от Азиатскому Банку Развития (АБР) для покрытия расходов по проекту «Программа развития селького водоснабжения и санитарии в Нарынской области», и намеревается использовать часть средств на выплаты по контракту ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01: Поставка лабораторного оборудования для районных центров ДПЗиГСЭН при МЗ КР в Нарынской области. 


Наименования закупаемого лабораторного оборудования по вышеизложенному Контракту, разделены на 2 (два) лота и требуют соответствия следующим характеристикам и техническим спецификациям, указанных ниже:
1.2 ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ ДЛЯ КАЖДОГО ОБОРУДОВАНИЯ

Объем поставок

· Поставка лабораторного оборудования по лотам  в соответствии с Техническими Спецификациями, описанными ниже.

· Руководство по эксплуатации и техническому обслуживанию с программой технического обслуживания на русском языке, в количестве не менее три комплекта для каждого оборудования.

· Обучение. Программа обучения должна быть представлена.
· Обучение персонала проводится на территории Покупателя на русском языке, в программу должны быть включены следующие темы:

a) рН-метр;
b) Спектрофотометр;
c) Весы аналитические.
1.3 ОБЩИЕ ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Общие требования к тендеру 

Поставщик гарантирует, что все оборудование новое, не использованное ранее, включать в себя последние усовершенствования и соответствовать или превышать требования Технических спецификаций.
Оборудование и все его компоненты, также как и используемые материалы, должны быть новыми и должны иметь торговую марку производителя на упаковке;
Требования к эксплуатационной надежности

Поставщик должен предоставить товары в работоспособном состоянии. Участники конкурса должны включить в свое предложение все компоненты и работы, необходимые для обеспечения этого требования;   
Все поставляемое оборудование должно быть серийным;   

Общие условия и требования  

Все поставляемые материалы и оборудование должны быть новыми и неиспользованными и соответствовать всем стандартам в Кыргызской Республике и требованиям АБР, а также требованиям законодательства Кыргызской Республики и быть пригодными для эксплуатации.

Стандарты и нормы

Все стандарты и нормы должны пониматься как минимальные требования, если соответствующий стандарт, используемый в Кыргызской Республике, не устанавливает более высокие требования, в случае котором последний применяется.
Любые расхождения и несоответствия между нормами, стандартами и сводом правил должны быть предметом консультаций между Поставщиком и Покупательом. Покупатель принимает окончательное решение.
Примечание: тендер должен указывать стандарты, которые были использованы.

Поставщик обязан проверить, что предлагаемые производители оборудования сертифицированы компетентными органами Кыргызстана.

Правила техники безопасности
Предлагаемое оборудование должно отвечать высоким нормам инженерной практики и соответствовать требованиям национальных правил, которые могут быть применены.

Чертежи, диаграммы и инструкции

Поставщик должен в рамках графика поставок предоставить необходимую документацию.

Документация должна включать:

Инструкции, руководства по эксплуатации и техническому обслуживанию и т.д. в трех экземплярах, каждый из которых подшит в папку.

Один комплект с чертежами, руководством по эксплуатации и обслуживанию в печатном формате .pdf.

Руководства по эксплуатации и техническому обслуживанию и другие инструкции должны быть на русском языке.

Все детали должны иметь полный комплект  
Все детали оборудования должны быть снабжены всей необходимой комплектацией для выполнения своих функций, описанной здесь или достаточно того, чтобы каждая часть и детали отвечали требованиям обеспечения полной работоспособности устройства.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Общая информация: оборудование и все входящее в комплект оборудование должно работать на высотах до 4000 метров над уровнем моря, при температуре воздуха от -50 до + 55 ºС и относительной влажности до 90 %. Все наименования предлагаемого оборудования по лотам должны быть пригодны для длительного использования. 

Лот № 1 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L1
- Общелабораторное оборудование
	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Аквадистиллятор для получения дистиллированной воды:
Оборудование для получения дистиллированной воды.
Количество: 1 шт.

	Производительность: не менее 4 л/час 
	

	Качество полученной воды – вода не менее чем III типа, удельная электрическая проводимость не более 2,5МкСМ/см                                    
	

	Теплозащитная внешняя оболочка (кожух)
	

	Материал корпуса и деталей - зеркальная нержавеющая сталь
	

	Напряжение, В: 220   
	

	Род тока: переменный, однофазный
	

	Потребляемая мощность, кВт - 3,0
	

	Тип нагревателей: ТЭНы
	

	Расход исходной воды: около 30 л/час
	

	Тип размещения: настольное/напольное/настенный 
	

	Способ наполнения испарителя: от водопровода
	

	Безопасность: автоотключение при заполнении водосборника, понижении уровня воды, автоподдержание уровня воды в испарителе
	

	Температура получаемой воды: 70-85℃
	

	Блок управления - должн быть в налиичии 
	

	Быстросъёмная конструкция камеры конденсации, дополнительный ТЭН в комплекте - не менее 1 шт. 
	

	В комплекте должны быть: -
 - набор креплений на стену;
набор шлангов для подключения к канализационным трубам;
- набор проводов для подключения электрической сети;
- запасные предохранители (если предусмотрено конструкцией устройства);
- и прочие аксессуары, необходимые для предлагаемой модели (включая инструменты для технического обслуживания, где это применимо), как обычно предоставляются производителями (указать участник торгов)
	

	Поставляемое оборудование должно быть совершенно новым (не ранее 2025 года) и иметь соответствующий серийный номер, подтверждающий это, и не должно быть бывшим в употреблении или отремонтированным инструментом.
	

	Инструкция/Руководство по эксплуатации и техническое описание на русском языке - при поставке. 
	

	Сертификат/Декларация о соответствии
	

	Гарантийный срок - не менее 12 месяцев
	

	Установка и запуск оборудования на месте (в лаборатории) - за счет поставщика до приема-передачи оборудования.
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Термостат лабораторный, суховоздушный:

Оборудование для культивирования микроорганизмов при постоянном температурном режиме.

Количество 3 шт.

	Объем внутренней камеры, л: не менее 80 л
	

	Диапазон регулируемых температур, ⁰С от температуры окружающей среды до 70⁰C
	

	Дискретность задания температуры, ⁰ С 0,1 ⁰С
	

	Точность поддержания температуры, ºС ±0,5 ⁰С
	

	Камера выполнена из зеркальной нержавеющей стали или эквивалентного материала 
	

	Автоматическое регулирование и поддержание заданной температуры
	

	Непрерывное измерение температуры в рабочей камере термостата
	

	Внутренняя стеклянная дверь
	

	Освещение рабочей камеры
	

	Сигнализация аварийной ситуации
	

	Электропитание 220 В / 50-60 Гц
	

	Стандарт качества: ISO 9001, ISO 14001 или другие эквивалентные стандарты качества и безопасности.
	

	Руководство/Инструкция по эксплуатации и техническое описание на русском языке.
	

	Сертификат происхождения - наличие 
	

	 Дата изготавления оборудования – не ранее 2025 года. Поставляемое оборудование должно быть совершенно новым (не ранее 2025 года) и иметь соответствующий серийный номер, подтверждающий это, и не должно быть бывшим в употреблении или отремонтированным инструментом.
	

	Гарантия завода изготовителя или поставщика. Гарантия – 12 месяцев
	

	Установка оборудования на месте (в лаборатории) - за счет поставщика до приема-передачи оборудования.
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Бинокулярный микроскоп: 

Оборудование для изучения окрашенных препаратов в проходящем свете.

Количество: 4 шт.

	Многофункциональный бинокулярный микроскоп с четырёх гнездным револьвером и плавной регулировкой яркости
	

	Осветитель- галогеновая лампа
	

	Возможность разместить бинокулярную или монокулярную головку – да  
	

	Объективы с увеличением-4Х, 10Х, 40Х, 100Х
	

	Подъем предметного столика (+-5%) -15мм     
	

	Диапазон грубой фокусировки (+-5%) -20мм 
	

	Коэффициент масштабирования 6,5:1.  
	

	Сертификат/Декларация о соответствии
	

	Инструкция/Руководство по эксплуатации и техническое описание на русском языке - при поставке. 
	

	Гарантия завода изготовителя или поставщика. Гарантия – 12 месяцев
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Автоклав паровой, вертикальный:

Оборудование для стерилизации предметов водяным насыщенным паром под давлением.

Количество: 1шт.

	Автоклав с двойной паровой камерой, тип установки - напольного типа
	

	Количество режимов стерилизации - 2 (°С 132±2, 120±2)
	

	Род тока - переменный трехфазный
	

	Объем стерилизационной камеры: не менее 75 – 85 литров
	

	Потребляемая мощность, кВА - не более 8
	

	Питание, В/Гц - 360/50
	

	Стерилизационные коробки из нержавеющей стали (по размеру стерилизационной камеры) - 6 шт. 
	

	Стандарт качества: ISO 9001, ISO 14001 или другие эквивалентные стандарты качества и безопасности.
	

	«Класс электробезопасности согласно стандартам МЭК [т. е. МЭК 61010-1 (для лабораторного оборудования), МЭК 60601-1 (медицинское оборудование)
	

	Оборудование должно соответствовать стандартам CE / FDA
	

	Гарантийный срок - 24 месяца
	

	Инструкция по эксплуатации и техническое описание на русском языке для всего поставляемого в комплекте оборудования
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Центрифуга:

Оборудование для разделения жидких образцов на фракции путем воздействия центробежной силы.

Количество: 2шт.

	Скорость вращения об/мин-3500
	

	Точность поддержания скорости вращения ротора об/мин 100 (+,-)
	

	Время непрерывной работы 180 мин, с последующим перерывом мин 60 
	

	Номинальный объем центрифугата, (см 3)-100
	

	Потребляемая мощность, ВА-не более 250 
	

	Стандарт качества: ISO 9001, ISO 14001 или другие эквивалентные стандарты качества и безопасности.
	

	«Класс электробезопасности согласно стандартам МЭК [т. е. МЭК 61010-1 (для лабораторного оборудования), МЭК 60601-1 (медицинское оборудование)
	

	Унивесальный ротор на 4 адаптера   
	

	Макс. объем применяемых пробирок 50 мл      
	

	Макс. размеры применяемых пробирок: (DxL) 30х135мм                
	

	Инструкция по эксплуатации и техническое описание на русском языке 
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Сушильный шкаф:

Оборудование для отжига, сушки и стерилизации лабораторных изделий.

Количество: 3 шт.

	Объём рабочей камеры, л не менее 80 
	

	Диапазон рабочих температур, °С+50 … +200 и более 
	

	Предельное отклонение температуры в контрольной точке рабочей камеры от заданной температуры, °С, не более ±6 
	

	Програмируемый терморегулятор - электронная (цифровая) регулирования температуры с точностью до 1 градуса.   
	

	Точность поддержания температуры в рабочей камере в установившемся режиме, °С, не хуже ±3 
	

	Не менее двух выдвижных полок хромированных. 
	

	Регуляция воздухообмена посредством исполнительного устройства воздушного клапана на фронтальной стороне и вытяжной на задней стороне.
	

	
Интерфейс RS 232/422 для подключения ПК с ПО для обеспечения документирования результатов в соответствии с нормами GMP/GLP, FDA.
	

	Время нагрева до максимальной температуры, мин, не более 30 
	

	Время непрерывной работы, ч, не менее 16 
	

	Питание (напряжение / частота) 220±10% В 50±1 Гц 
	

	Потребляемая мощность, кВт, не более 1,6 
	

	Принудительная конвекция - нет 
	

	Стандарт качества: ISO 9001, ISO 14001 или другие эквивалентные стандарты качества и безопасности.
	

	«Класс электробезопасности согласно стандартам МЭК [т. е. МЭК 61010-1 (для лабораторного оборудования), МЭК 60601-1 (медицинское оборудование)
	

	Условия эксплуатации:
- температура окружающего воздуха, °С +10 …+35
- относительная влажность, % 80
- атмосферное давление, кПа / мм рт.ст. 84,0 … 106,7 / 630 … 800 
	

	Средний срок службы, лет, не менее 10
	

	Предназначены для сушки изделий из металла, стекла, керамики в медицинских учреждениях и лабораториях
	

	Количество дверей 1    
Количество полок (станд. /макс.)  2/6 
	

	Шкаф изготовлен из нержавеющей стали или эквивалентного материала  
	

	Сушильный шкаф должен иметь естественную конвекцию (сушка без вентилятора)
	

	Функция аварийного отключения при перегреве, цифровая индикация в рабочей камере - наличие 
	

	Руководство по эксплуатации на русском языке - при поставке. 
	

	Дата изготовления оборудования – не ранее 2025 года. 
Поставляемое оборудование должно быть совершенно новым (не ранее 2025 года) и иметь соответствующий серийный номер, подтверждающий это, и не должно быть бывшим в употреблении или отремонтированным инструментом.
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Вытяжной шкаф:

Защита персонала лаборатории при работе с токсичными, вредными, взрывоопасными химическими веществами.
Количество: 2 шт.

	В основе шкафа вытяжного лабораторного – металлический каркас с порошковым покрытием
	

	Корпус – листовая сталь с порошковым покрытием толщиной не менее 2 мм. 
	

	Рабочая зона (рабочая поверхность) – облицована специальным монолитным пластиком, сверхвысокого прессования с химически стойкой поверхности на основе термореактивных смол или другого эквивалентного материала, стойким к агрессивным веществам и повышенным температурам. 
	

	Рабочее пространство должно закрываться двумя зависимыми подъемными экранами, изготовленными из ударопрочного ламинированного стекла толщиной не менее 5 мм. Подъемный защитный экран с безопасным стеклом «Триплекс»
	

	Экран соединен с противовесами, что позволяет фиксировать его на требуемой высоте (максимальная высота подъема 800 мм)
	

	Увеличенная обзорность рабочей зоны (остекление проема спереди на всю высоту)
	

	В верхней части шкафа вытяжного лабораторного устанавливается патрубок Ш250 мм для подключения к центральной вытяжной системе
	

	Регулировка потока воздуха – наличие (электрический)
	

	Освещение рабочей камеры – наличие. 
Регулировка потока воздуха – наличие (электрический).
Для освещения рабочей зоны шкафа лабораторного вытяжного имеется светильник с 2 лампами дневного света 18W
	

	Нижняя часть шкафа лабораторного вытяжного – тумба с 2/3 отделениями, каждое с дверью и регулируемой полкой внутри
	

	Выключатели для включения. питания шкафа, вентилятора, освещения для включения розеток и пр. 
Автомат аварийного отключения питания 16А.
Брызгозащищенные розетки с крышкой 3,2кВт.
Электромонтажная коробка, расположена на оборотной стороне.
	

	С левого/центрального отделения предусмотрена вытяжка
	

	Петли дверей находятся вне зоны хранения
	

	Регулируемые опоры для компенсации неровностей пола
	

	Глубина, мм - от 700 до 900
	

	Ширина, мм - от 1200 до 1500
	

	Высота, мм не менее 1900 и не более 2500
	

	Количество створок (дверей) 2
	

	Состав комплекта:
	

	Вытяжной шкаф вышеописанными параметрами и функциями, с подъёмным экраном – 1 шт.
	

	Соединительный металлический фланец вытяжной вентиляции диаметром 250 мм.  – 1 шт. 
	

	Клапан электрический регулирования потока воздуха – 1 шт. 
	

	Гофра длиной 3 м и диаметром 250 мм – 1 шт. (или с подходящим диаметром для предлагаемой модели). 
	

	Тумбы металлические для вытяжных шкафов – 1 шт.
	

	Брызгозащитные розетки с крышкой – не менее 2 шт. 
	

	Выключатель – 1 шт. 
	

	Вентиятор центробежный/радиальный (улитка), c низким уровнем шума для работы с вышеописанным лабораторным вытяжным шкафом (подходящий к предлагаемому вытяжному шкафу) -  1 шт. Использование: для быстрой вентиляции кислотных и щелочных газов при помощи антикоррозионного вентилятора. Диаметр фланцев - 250 мм. Выдерживает температуру до 80°С. Материал - полипропилен или эквивалент, с возможностью вторичной
переработки. Пропускная способность от 50 до 2 000 м³/ч, максимальное статическое давление 2 000 Па.Преимущества Долговечность:
Вентилятор должен состоит из одного блока, что позволяет полностью избежать утечки конденсата   
	

	Автомат 16А. (1 шт.)
	

	Комплект технических документов со схемой сборки (в наличии) - при поставке. 
	

	Сертификат/Декларация о соответствии
	

	Монтаж/пуко-наладка и запуск (на месте установки) - за счет поставщика. 
	

	Дата изготовления оборудования – не ранее 2025 года. 

Поставляемое оборудование должно быть совершенно новым и иметь соответствующий серийный номер.
	


Лот № 2 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L2:

Лабораторное измерительное оборудование
	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	рН-метр:

Оборудование для определения водородного показателя.
Количество: 2 шт.

	ЖК-дисплей 
	

	Автоматическая калибровка канала рН по 3 записанным в память буферным растворам 
	

	Диапазон измерений рН от 0,0 до 15
	

	Диапазон измерения температуры от 0 до 100 ⁰С с комплектацией.  
	

	Точность рН ± 0,01
	

	Погрешность измерения температуры ±0,5⁰С. 
	

	Тип исполнения - настольный 
	

	Дискретность измерения ЭДС 1 мВ
Диапазон измерения ЭДС ±1999 мВ
Погрешность измерения ЭДС ±1 мВ
Погрешность измерения pH ±0,01 рН
Дискретность измерения температуры 0,1 °С.
Питание от сети - Да
	

	Электропитание – 220 В / 50-60 Гц
	

	Состав комплекта:
	

	1. Измерительный модуль (рН-метр вышеописанными параметрами). 
	

	2. Удобный ЖК-дисплей для одновременного вывода pH/мВ, температуры и всех сопутствующих параметров (состояние электрода и буферная группа) в наличии (1 шт)
	

	3. Штатив для электрода – 1 шт. 
	

	4. Сетевой адаптер – 1 шт. 
	

	5. Комбинированный рН электрод со встроенным термодатчиком с кабелем 1 м – 2 шт. (1 запасной). Электрод сравнения (насыщенный каломельный или хлорсеребряный электрод).  
	

	6. Буферные растворы рН 4,01; 7,00; 9,21 или близко указанным значениям (по 2 пакетика на 20 мл) - Калибровочные для промежуточной проверки рН-метра. 
	

	Руководство/Инструкция по эксплуатации на русском языке - при поставке. 
	

	Методика поверки - при поставке 
	

	Стандарт качества: ISO 9001, ISO 14001 или другие эквивалентные стандарты качества и безопасности.
	

	Услуга по установке / обучению, запуску методов. Внесение в Реестр СИ КР - за счет поставщика.
 
	

	Дата изготовления оборудования – не ранее 2025 года. 
Поставляемое оборудование должно быть совершенно новым (не ранее 2025 года) и иметь соответствующий серийный номер, подтверждающий это, и не должно быть бывшим в употреблении или отремонтированным инструментом.
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Спектрофотометр:

Прибор для измерения коэффициента пропускания и оптической плотности жидкостей с целью определения растворенных в них компонентов.

Количество: 2 шт.

	Вид прибора - стационарный настольный. 
Методы:
• Сохраненные в памяти прибора градуировочные графики для определения показателей в воде разного типа 
Режим измерения: в видимом и в ультрафиолетовом свете.
	

	Функции:
• измерение оптической плотности, концентрации, коэффициента пропускания жидких образцов на заданной длине волны;
• спектры, кинетика в режиме измерения поглощения и пропускания;
• построение калибровочного графика с последующим определением концентрации вещества в образце и сохранение в памяти прибора;
• измерение при открытой крышке кюветного отделения;
• автоматическое распознавание штрих кода для всех тест-наборов;
• внутренние настройки для проверки прибора, тест-наборов, матричных эффектов, пипеток
	

	Методы:
• Сохраненные в памяти прибора градуировочные графики для определения показателей в воде разного типа 
Режим измерения: в видимой области свете.
	

	Спектральный диапазон: 325-1000 нм
	

	Спектральное разрешение 1 нм. (сканирование 0,1нм)
	

	Спектральная ширина щели: 4 нм
	

	Погрешность установки длины волны, не более: ±1 нм
	

	Воспроизводимость установки длины волны, ±  0,2 нм
	

	Пределы допускаемой абсолютной погрешности при измерении спектральных коэффициентов направленного пропускания, не более: ±0,5 %Т
	

	Диапазон измерений: а) оптическая плотность: от 3,000 до 0,000; б) коэффициент направленного пропускания: от 0,0 до 100,0%
	

	Разрешающая способность поглощения 0.001 Abs.
	

	Источник света: волфрамовая галогенная лампа
	

	Детектор - кремниевый фотодиод 
	

	Цифровой выход для подключения к ПК: USB B
	

	Дисплей графический, сенсорный 
Меню русифицированное.
	

	Кюветное отделение: для 16мм круглые; 
для 10,20 и 50 мм прямоугольные стеклянных/кварцевых кюветы (автоматическое распознавание). 
	

	держатель кювет – съемный для легкой очистки
	

	Потребляемая мощность: 25 Вт
	

	Напряжение питания: 85-250 вольт переменного тока 
	

	Управление спектрофотометром: 
• с помощью сенсорного экрана
• полная автоматизация на основе встроенного ПО.
	

	С русским программным обеспечением для обработки данных в комплекте с персональным компьютером с помощью программы - компьютер, принтер и УПС- блок. При доставке оборудований - установка, запуск и обучение персонала с выдачей сертификата.
	

	Программное обеспечение:
• с возможностью создания и сохранения в памяти прибора пользовательских программ:
не менее 99 в режиме определения концентрации, не менее 20 в режиме записи кинетики, не менее 20 – сканирование длин волн 
• Бесплатное обновление ПО через сайт и USB
• Интерфейс - USB: 2 х USB-А (для принтера, USB устройства памяти, клавиатуры или сканера штрих-кода), 1 х USB-В 
• Локальная компьютерная сеть: LAN соединение 
Интерфейс - на русском языке.
Представление результатов измерений:
• единицы оптической плотности;
• единицы концентрации - мг/л, ppm, моль/л и др.
	

	Источник питания - электропитание от сети переменного тока напряжением (220) В и частотой (50) Гц.
	

	Состав комплектации (комплектность поставки): 
	

	1. Спектрофотометр вышеописанными параметрами/функциями – 1 шт.;
	

	2. Адаптер источника питания – 1 шт.;
	

	3. Чехол для защиты от пыли – 1 шт.
	

	4. Инструкция по безопасности – 1 шт.;    
	

	5. Набор кювет, литые кварцевые с крышкой, длина оптического пути: 16мм (диаметр) круглые; 10,20 и 50 мм прямоугольные кюветы - не менее по 4 шт., каждая.  
	

	6. Лицензированное программное обеспечение 
	

	7. Руководство/инструкция по эксплуатации на русском языке - 1 экз.
	

	8. Сертификат происхождения
	

	Стандарт качества: ISO 9001, ISO 14001 или другие эквивалентные стандарты качества и безопасности.
	

	«Класс электробезопасности согласно стандартам МЭК [т. е. МЭК 61010-1 (для лабораторного оборудования), МЭК 60601-1 (медицинское оборудование)
	

	10. Услуга по установке / обучению, запуску методов. Внесение в Реестр СИ КР
	

	Дата изготовления оборудования – не ранее 2025 года. 
Поставляемое оборудование должно быть совершенно новым и иметь соответствующий серийный номер. 
	

	Требования к сервису: Документальное подтверждение изготовителем оборудования полномочий поставщика на осуществление поставки, пуско-наладочных работ, сервисного, технического, гарантийного и послегарантийного обслуживания оборудования.
	

	Гарантийный срок эксплуатации - не менее 24 месяца с даты ввода в эксплуатации. 
	


	ТЕХНИЧЕСКИЕ ПАРАМЕТРЫ И СПЕЦИФИКАЦИИ
	Комментарии на техническое соответствие (должно быть заполнено участником торгов)

	Весы аналитические:

Оборудование для замера массы сыпучих, жидких и твердых фракций с высокой точностью взвешивания.
Количество: 3 шт.

	Наибольший предел взвешивания (НПВ) - не менее 220 г
	

	Наименьший предел взвешивания (НмПВ) - 0,01г. (10мг)
	

	Дискретность d=0,0001 г (0,1мг)
	

	Воспроизводимость ±0,0001 г
	

	Среднее время стабилизации < 3 с
	

	Размер весовой чашки Ø не менее 80 мм
	

	Класс точности - I (специальный) по ГОСТ OIML R 76-1-2011
	

	Наличие следующих функций: внутренняя самокалибровки, простое взвешивание; динамическое взвешивание.
	

	Интерфейсы передачи данных RS232 и USB 

Система автоматического электронного контроля установки весов по уровню с выдачей указаний по регулировке опорных ножек и графическим отображением пузырька уровня (в реальном времени) на дисплее весов - наличие. 
	

	Материал весовой чашки – нержавеющая сталь, хром или эквивалент 
	

	Функция полной автоматической самоюстировки. 
	

	Наличие датчика контроля положения весов.
	

	Функция прямой передачи данных взвешивания на ПК, в том числе в программы офисного пакета MS Office без применения дополнительного ПО.  
	

	Система автоматического электронного контроля установки весов по уровню с выдачей указаний по регулировке опорных ножек и графическим отображением пузырька уровня (в реальном времени) на дисплее весов - наличие. 
	

	Состав комплекта:
	

	1. Весы вышеописанными характеристиками и функций
 
	

	2. Защитный чехол (ветрозащитных кожух) 
	

	3. Методика поверки - при поставке
	

	4.Калибровочные гири класса Е2, массой 100 г,200 г. Сертификат первичной калибровки от завода изготовителя - при поставке. 
	

	5. Руководство по эксплуатации на русском языке - при поставке. 
	

	6.Сертификат происхождения - должен предоставляется поставщиком при поставке товара.  
	

	Стандарт качества: ISO 9001, ISO 14001 или другие эквивалентные стандарты качества и безопасности.
	

	7. Сертификат об утверждении типа (КР) - предоставляется поставщиком при поставке товара.
	

	Услуга по установке / обучению, запуску методов. 
Внесение в Реестр СИ КР за счет поставщика до подписания акта приема товара. 
	

	Срок изготовления прибора - не ранее 2025 года.
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	47. Определение
	47.1 Следующие слова и выражения должны иметь следующее значение:

(a) “Контракт” означает соглашение заключенное между Покупателем и Поставщиком, включая Контрактную документацию, а также все приложения, и вся документация со ссылкой на этот документ.

(b) “Контрактная документация” означает все документы, перечисленные в соглашении, включая любые документы с поправками.

(c) “Контрактная стоимость” означает сумма, которую должен получить Поставщик, согласно соглашению, с учётом добавок и изменений или вычетов, в соответствии с Контрактом.

(d) “День” означает один календарный день.

(e) “Поставка” означает передача Товаров от Поставщика Покупателю в соответствии с условиями контракта.

(f) “Выполнение задания” означает выполнение соответствующих услуг Поставщиком в соответствии с условиями контракта.

(g) “Правомочные страны” означает страны и территории отвечающие критериям, согласно Разделу 5.

(h) “ОбУК” означает Общие условия контракта.

(i) “Товары” означает все сырьевые товары, материалы, техника и оборудование, а также/либо другие материалы, которые подлежат поставке Поставщиком Покупателю в рамках контракта.
(j) “Страна заказчика” это страна указанная в Особых условия контракта.

(k) “Заказчик” означает субъект, приобретающий товары и соответсвующие услуги, согласно ОсУК.

(l) “Соответствующие услуги” означает услуги характерные для поставок товаров, такие как страхование, устрановка, обучение и начальное обслуживание, включая другие обязательства Поставщика в рамках контракта.

(m) “ОсУК” означает Особые условия контракта.

(n) “Субподрядчик” означает любое физическое лицо, частный или государственный орган, или комбинация перечисленного, включая правоприемников, которым передаётся на субподряд часть поставки товаров или исполнения части соответствующих услуг Поставщиком.

(o) “Поставщик” означает физическое лицо, частный или государственный орган, или комбинация перечисленного, чья заявка на реализацию контракта была одобрена Покупателем, что соответствующим образом указано в соглашении, включая правоприемников Поставщика.

(p) “АБР” — это Азиатский Банк Развития.

(q) “Участок,” в надлежащих случая, означает место, указанное в ОсУК.

	48. Контрактная документация
	48.1 По порядку приоритетности согласно соглашению, все документы, формирующие контракт (все его части) должны быть соответствующими, разъясняющими и взаимодополняющими.

	49. Мошеннические и коррупционные схемы 
	49.1 Антикоррупционная политика АБР (1998, в действующей редакции), требует от Заёмщика (включая бенефициаров деятельности в рамках финансирования АБР), а также от участников в торгах, поставщиков и подрядчиков в рамках контрактов АБР, соблюдения высоких стандартов этических норм в ходе торгов и исполнения подобных контрактов. В соответствии с настоящей политикой АБР.
(a) Для целей настоящего положения, определяет:

(ix) “коррупционная практика” – предложение, дача, получение или вымогательство (прямое или косвенное) чего-либо ценного с целью неправомерно повлиять на действия другой стороны;
(x) “мошенническая практика” – любое действие или бездействие, включая искажение фактов, которое умышленно или по неосторожности вводит или пытается ввести в заблуждение какую-либо сторону с целью получить финансовую или иную выгоду либо избежать выполнения какого-либо обязательства;

(xi) “практика принуждения” – нанесение или попытка нанесения вреда или ущерба (прямого или косвенного) какой-либо стороне или имуществу этой стороны с целью неправомерно повлиять на действия какой-либо стороны; 

(xii) “практика сговора” – договоренность между двумя или более сторонами, направленная на достижение неблаговидной цели, включая неправомерное влияние на действия еще одной стороны; 

(xiii) “злоупотребление” – кража, растрата или неправомерное использование имущества принадлежащее деятельности при поддержке АБР, совершенные как умышленно, так и по неосторожности; 

(xiv) “конфликт интересов” – ситуация, где интересы одной стороны неправомерно влияют на выполнение её прямых обязанностей, контрактных обязательств, или на соблюдение соответствующих законов и нормативных актов;

(xv) “обструкционистская практика” - (a) умышленное уничтожение, фальсификация, изменение, сокрытие доказательств имеющих значение для расследования АБР, или умышленная дача ложных показаний следователям, с целью воспрепятствовать расследованию АБР; (b) угрозы, преследование, запугивание сторон, в целях воспрепятствования дачи необходимой информации для расследования Банка или с целью срыва расследования; или (c) умышленные действия направленные на воспрепятствование реализации договорных прав АБР на ревизию, проверки или доступ к информации; а также
(xvi) “недобросовестное поведение” – любое действие, которое определяется Принципами и Руководствами по Добросовестности АБР (2015, с вносимыми время от времени поправками), нарушает Антикоррупционную политику АБР, включая пункты выше с (i) по (vii), а также следующее: нарушение санкций АБР, репрессионные меры в отношении осведомителей или свидетелей, и другие нарушения Антикоррупционной политики АБР, включая несоблюдение высоких стандартов этических норм.
(b) Отзовёт предложение о присуждении контракта в случае выявления у участника в торгах, вовлечённость прямо или через посредников в коррупционные, мошеннические, сговор, принуждающие, или обструкционистские практики или другие запрещенные виды деятельности в целях заключения контракта; 

(c) Отменит часть финансирования выделенное в рамках контракта, в случае выявления на любом этапе, вовлеченности представителей заёмщика или бенефициаров в рамках финансирования АБР в коррупционные, мошеннические, сговор, принуждающие, или обструкционистские практики или другие запрещенные виды деятельности в ходе торгов или реализации контракта, без применения заёмщиком своевременных и соответствующих мер для исправления ситуации; 

(d) применит санкции к фирме или физическому лицу, в любое время, в соответствии с Антикоррупционной политикой и Принципами и правилами честности АБР, включая объявление о неправомочности, на неограниченный или определенный период времени, по участию в мероприятиях, финансируемых и администрируемых АБР, или получению финансовой или другой выгоды от контрактов, финансируемых или администрируемых АБР, если в любое время определит что фирма или физическое лицо была прямо или косвенно вовлечена в коррупционные, мошеннические, сговор, принуждающие, или обструкционистские практики либо другие запрещенные виды деятельности; и

	
	49.2 Все участники в торгах, консультанты, подрядчики, поставщики и другие третьи стороны вовлеченные в мероприятия при поддержке АБР, обязаны сотрудничать в проверках или расследованиях, когда этого требует АБР. Подобное сотрудничество включает, но не ограничивается следующим:

(a) Участие в интервью и предоставление полных ответов на задаваемые вопросы;

(b) Предоставление АБР всех запрашиваемых средств подконтрольных стороне включая, но не ограничивая, документации и другие материальные объекты;

(c) По письменному запросу АБР, уполномачивает соответствующие организации выдаче информации непосредсвенно АБР, которая прямо или косвенно относится к упомянутой организации или участвует в вопросах в рамках расследования;

(d) Сотрудничество в отношении обоснованных поисковых запросов или проверка их сотрудников и/или участков, включая файлы, базы данных, личное имущество используемое в мероприятиях при поддержке АБР, или которое требует использования ресурсов или систем информационных и коммуникационных технологий АБР (мобильные телефоны, электронные гаджеты, переносные накопители памяти, внешний жесткий диск);

(e) Сотрудничество в отношении испытаний по требованию АБР, включая, но не ограничивая, определение отпечатков пальцев, анализ писменного почерка, а также физические осмотр и анализ; и 

(f) Сохранение и защита конфиденциальности владения информации, согласно требованиям АБР.

49.3 Все участиники в торгах, консультанты, подрядчики и поставщики должны обеспечить, чтобы в рамках контракта с субконсультантами, субподрядчиками и другими третьими сторонами занятые или вовлеченные в деятельность при продержке АБР, субконсультанты, субподрядчики и третьи стороны одинаково несли полную ответственность при проверках или расследованиях, когда этого требует АБР.

	
	49.4 Поставщик не должен препятствовать АБР при проверке счетов и записей, имеющих отношение к деятельности поставщика и позволить провести ревизию аудиторами АБР, если того потребует АБР.

	50. Интерпретация
	50.1 В зависимости от контеста, единственное означает множественное и наоборот.

	
	50.2 Международные условия торговли (ИНКОТЕРМ)
(a) Значение любого термина, имеющего отношение к торговле, а также права и обязательства сторон должны соответствовать предприсаниям ИНКОТЕРМ.

(b) Цена с завода, СИФ (стоимость, страхование и фрахт), СИП (перевозка и страхование оплачены) и другие термины, должны соответствовать предписаниям настоящей редакции ИНКОТЕРМ, опубликованной Международной торговой палатой на день приглашения для участия в торгах или согласно условиям ОсУК.

	
	50.3 Полная договорённость
Контракт включает полный объём договоренностей между Заказчиком и Поставщиком, а также заменяет собой все сообщения, переговоры и договоренности (письменные или устные) сторон сделанные до установленной даты контракта.

	
	50.4 Поправки
Поправки и другие изменения контракта не являются действительными если они не в письменной форме, не указаны даты, не имеют прямого отношения к контракту и не подписаны уполномоченным лицом каждой стороны.

	
	50.5 Отсутствие отказа
(a) Согласно подпункту 4.5(b) не допускается послаблений, снисходительности, отсрочек, или поблажек сторонам в отношении соблюдения условий контракта, либо предоставление времени сторонам не нанесёт ущерб или ограничит права сторон в рамках контракта, а также любой отказ сторон о нарушении контракта не должен трактоваться как отказ от последующих или продолжающихся нарушений контракта.

(b) Любой отказ сторон от прав, полномочий, средств судебной защиты в рамках контракта должен быть в письменной форме, датированным и подписан уполномоченным представителем стороны, выражающей отказ, а также указать основание и степень отказа.

	
	50.6 Разделимость
Если положение или условие контракта является запрещенным, недопустимым или неосуществимым, это не должно повлиять на достоверность или осуществимость других положений и условий контракта.

	51. Язык
	51.1 Контракт и вся его корреспонденция, и документация между Поставщиком и Покупателем, должна быть на языке, указанном в ОсУК. Сопроводительная документация и печатные материалы, являющиеся частью контракта могут быть на другом языке, но подкреплённые качественным переводом соответствующих разделов на язык указанном в ОсУК, который будет преобладать в целях интерпретации контракта.

	
	51.2 Поставщик несёт ответственность за все затраты по переводу на основной язык и его качество.

	52. Совместное предприятие
	52.1 Если Поставщик представляет собой совместое предприятие, все стороны несут солидарную ответственность перед Покупателем за соблюдение положений контракта, где одна сторона выступает в качестве лидера с соответствующими полномочиями связывать совместное предприятие обязательствами. Состав или организационная структура совместного предприятия неизменны без предварительного согласия Покупателя.

	53. Правомочность
	53.1 Поставщик и субподрядчики должны являться гражданами соответствующей страны. Поставщик и субподрядчик считаются организациями, имеющими гражданство страны, если они обладают паспортом страны, или создан, учрежден или зарегистрирован и функционирует в соответствии с положениями и законами этой страны.

	
	53.2 Все товары и сопутствующие услуги в рамках контракта и финансовой помощи АБР должны иметь своё происхождение в соответствующих странах. Согласно настоящему пунтку, «страна происхождения» означает страну, в которой были произведены продукты, выращены, добыты, посажены, изготовлены, или переработаны; а также путём производства, переработки или сборки другое коммерчески признанное изделие появляется, которое существенно отличается в своих базовых характеристиках   от его импортируемых компонентов.

	54. Уведомления
	54.1 Любое уведомление от одной стороны другой согласно условиям контракта адресуется в письменной форме в соответствии с ОсУК. Термин «в письменной форме» означает доводение до сведения в письменном виде с подтверждением о его получении.

	
	54.2 Уведомление вступает в силу с момента его доставки или с даты его вступления в силу, в зависимости от того, что наступит позднее.

	55. Регулирующее законодательство
	55.1 Контракт должен руководствоваться и толковаться в соответствии с законами страны Покупателя, если иное не предусмотрено в ОсУК.

	56. Урегулирование споров
	56.1 Покупатель и Поставщик должны прилагать все усилия для мирного разрешения противоречий и споров, возникающих между ними в рамках контракта, путём прямых неофициальных переговоров. 

	
	56.2 Если сторонам не удаётся разрешить споры или противоречия путём взаимных консультаций в течение 28 дней после их начала, каждая сторона может потребовать, чтобы спор был передан для разрешения официальными механизмами в соответствии с ОсУК.  

	57. Объём поставок
	57.1 Согласна ОсУК, поставка товаров и сопутствующих услуг производится в соответствии с разделом 6 (график поставок).

	
	11.2 Если иное не предусмотрено в контракте, объем поставки включает в себя все такие пункты, которые конкретно не упомянуты в контракте, но которые могут быть разумно определены из контракта как необходимые для обеспечения доставки и завершения товаров и сопутствующих услуг, как если бы такие пункты были прямо упомянуты в контракте.



	58. Поставка товаров 
	58.1 Согласно подпукту 33.1 ОсУК, доставка товаров и завершение сопутствующих услуг должно проходить в соответствии с графиком доставки и завершения в разделе 6 (график поставок). Подробные сведения о перевозке и другая документация, которая должна быть предоставлена Поставщиком, указана в ОсУК.

	59. Обязательства поставщика
	59.1 Поставщик должен обеспечить поставку всех товаров и сопутствующих услуг, которые включены в объём поставок согласно пункту 11 ОсУК, а также в соответствии с графиком доставки и завершения пункта 12 ОсУК.

	60. Обязательства заказчика
	60.1 В тех случаях когда поставка товаров и сопутствующих услуг требует получения разрешений, утверждений, и импорта, а также других лицензий из местных государственных органов, Покупатель должен, если этого требует Поставщик, приложить все усилия для содействия Поставщику в выполнении необходимых требований в своевременной и оперативной форме.

	
	60.2 Покупатель должен оплатить все расходы, понесенные при выполнении своих обязательств, в соответствии с подпунктом 14.1 ОсУК.

	61. Контрактная стоимость
	61.1 Контрактная стоимость должна быть в соответствии с соглашением, подлежать дополнениям и исправлениям, или вычетам согласно условиям контракта.  

	
	61.2 Цены, взимаемые Поставщиком за доставленные товары и выполненные услуги в рамках контракта, не должны отличаться от цен, заявленных Поставщиком в своей заявке, за исключением корректировок цен, разрешенных согласно условиям ОсУК. 

	62. Условия платежа
	62.1 Контрактная стоимость оплачивается в соответствии с условиями ОсУК.

	
	62.2 Запрос Поставщика для получения платежа составляется для Покупателя в письменной форме, подкрепляется инвойсами с соответствующим описанием доставленных товаров и выполненных услуг, а также документами, представленными согласно пункту 12 ОсУК и по факту выполнения всех обязательств, предусмотренных в контракте.

	
	62.3 Платежи производятся безотлагательно Покупателем, не позднее 60 дней после представления Поставщиком инвойса или запроса на платёж, который должен быть удовлетворён Покупателем.

	
	62.4 Валюта и валюты платежа Поставщику в рамках настоящего контракта устанавливаются ОсУК.

	63. Налоги и пошлины
	63.1 В отношении товаров, привезённых из-за пределов страны Покупателя, Поставщик несёт ответственность за все налоги, госпошлины, лицензионные сборы, и другие сборы, которые облагаются за пределами страны Покупателя.

	
	63.2 В отношении товаров, поставляемых в пределах страны Покупателя, Поставщик несёт полную ответственность за все налоги, пошлины, лицензионные сборы, и т.д., понесенные до доставки товаров в рамках контракта Покупателю.

	
	63.3 Если Поставщик освобождён от налогов, или для него доступны какие-либо налоговые льготы в стране Покупателя, последний должен приложить все усилия, чтобы позволить Поставщику получить выгоду в максимальной степени от разницы налоговых ставок.

	64. Гарантия исполнения
	64.1 Поставщик в течение 28 суток после уведомления о присуждении контракта должен предоставить гарантию исполнения о надлежащем исполнении контракта в суммах и валютах согласно ОсУК.

	
	64.2 Поступления от гарантии исполнения подлежат выплате Покупателя в виде компенсации за любые потери в результате невыполнения Поставщиком своих обязательств в рамках контракта.

	
	64.3 Гарантия исполнения деноминируется в валюты контракта, или в свободной конвертируемой валюте приемлемой для Покупателя, а также должна являться в одной из форм, предусмотренных Покупателем согласно ОсУК, или иная форма приемлемая Покупателю.

	
	64.4 Гарантия исполнения должна быть выписана Покупателем и возвращена Поставщику не позднее 28 суток после даты завершения обязательств исполнения Поставщиком в рамках контракта, включая гарантийные обязательства, если иное не предусмотрено ОсУК.

	65. Авторское право
	65.1 Авторское право чертежей, документации, и других материалов с содержанием данных и информации, предоставляемой Поставщиком Покупателю, остаётся собственностью Поставщика, или, в случае предоставления Покупателю Поставщиком прямо или через третьи стороны, включая поставщиков материалов, авторское право которых останется собственностью третьих сторон.

	66. Конфиденциальная информация
	66.1 Покупатель и Поставщик должны соблюдать конфиденциальность и без письменного согласиля другой стороны обязаны не передавать третьим сторонам документацию, данные, или другую информацию, предоставляемую прямо или опосредственно другой стороной в рамках контракта, предоставлялась ли эта информация до, во время или после завершения или расторжения контракта. Несмотря на вышеизложенное, Поставщик может предоставлять своему субподрядчику документацию, данные и другую информацию, которую он получает от Покупателя в отношении проводимых им работ в рамках контракта, в случае чего Поставщик должен получить гарантии от субподрядчика о соблюдении конфиденциальности, аналогичные в отношении Поставщика в рамках ОбУК пункт 20.

	
	66.2 Покупатель не должен использовать документы, данные и иную информацию, полученные от Поставщика в целях, несвязанных с контрактом. Аналогичным образом, Поставщик не должен использовать документы, данные и другую информацию, полученную от Покупателя в любых целях, кроме проектирования, закупок, и других работ и услуг необходимых в рамках контракта.

	
	66.3 Обязательство стороны согласно подпунктам 20.1 и 20.2 выше, не распространяется на информацию относительно:
(a) Того, что Покупатель и Поставщик должны делиться информацией с АБР или другим финансирующим институтом в рамках контракта; 

(b) Сейчас или в последующем она станет общественным достоянием не по вине этой стороны; 

(c) Может быть доказано, что она была во владении этой стороны на момент раскрытия и которая ранее не была получена, прямо или опосредственно, от другой стороны; или
(d) Иным образом становится доступным на законном основании стороне от третьей стороны, которая не имеет обязательств о соблюдении конфиденциальности.

	
	66.4   Вышеизложенные положения пункта 20 ОбУК ни в коем случае не меняют какое-либо обязательство о конфиденциальности, данное сторонами до даты контракта в отношении поставок или любых его частей.

	
	66.5   Положения статьи 20 ОбУК остаются в силе после завершения или расторжения Договора по какой бы то ни было причине.

	67. Субподряд
	67.1 Поставщик должен уведомить Заказчика в письменноё форме о наличии всех договоров на субподряд в рамках контракта, если таковые не были упомянуты в заявке. Субподряд не освобождает Поставщика от его обязательств, обязанностей или ответственности в рамках контракта.

	
	67.2 Договоры на субподряд должны соответствовать требованиям положений пунктов 3 и 7 ОсУК.  

	68. Спецификации и стандарты
	68.1 Технические спецификации и чертежи
(a) Поставщик должен обеспечить соответствие товаров и сопутствующих услуг техническим спецификациям и другим положениям Контракта.

(b) Поставщик имеет право отказаться от ответственности за проекты, данные, чертеж, спецификации или другой документ или любое их изменение, предоставленное или спроектированное Покупателем или по его поручению, путём уведомления Покупателя об отказе от ответственности.

(c) Товары и сопутствующие услуги, поставляемые в рамках настоящего контракта, должны соответствовать стандартам, обозначенным в разделе 6 (график поставок), а также, если указывается не применимый стандарт, последний должен быть эквивалентом или превосходить официальные стандарты, применимые к стране происхождения товаров.

	
	68.2   Везде, где в контракте говорится о нормах и стандартах, в соответствии с которыми он реализуется, редакцией или пересмотренной версией являются те, что указаны в разделе 6 (график поставок). Во время исполнения контракта любые изменения норм и стандартов применяются исключительно после одобрения Покупателем и рассматриваются в соответствии с пунктом 33 ОбУК.

	69. Упаковка и докуметация
	69.1 Поставщик должен обеспечить упаковку товара, таким образом, чтобы предотвратить его повреждения или порчи при перевозке до конечного пункта назначения согласно условиям контракта. При перевозке, упаковка должна обладать достаточными свойствами, чтобы выдержать грубое обращение и воздействие экстремальных температур, соли и осадков, а также хранение на открытом пространстве. Должны учитываться габариты и вес упаковочного ящика, в соответствующих случаях, удаленность конечного пункта назначения товаров, а также отсутствие разгрузочно-погрузочных устройств во всех пуктах перевозки.

	
	69.2 Упаковка, маркировка и документирование внутри и вне комплектов должно строго соответствовать специальным требованиям согласно контракту, включая дополнительные требования, если таковое, предусмотрено ОсУК, а также любые инструкции по требованию Покупателя.

	70. Страхование
	70.1 Если это не противоречит ОсУК, товары поставляемые в рамках контракта, должны быть застрахованы, в свободно конвертируемой валюте из соответствующей страны, во избежание потери или порчи заводского характера или при приобретении, транспортировке, хранении и доставке в соответствии с ИНКОТЕРМС или согласно ОсУК.  

	71. Транспортировка
	71.1 Если ОсУК не предусмотрено иное, обязательства по перевозке товаров должны быть в соответствии с ИНКОТЕРМС, указанным в Разделе 6 (График поставок).

	72. Проверки и испытания
	72.1 Поставщик за свой счет и без каких-либо расходов для Покупателя проведёт все испытания и/или проверки товаров и сопутствующих услуг, согласно Разделу 6 (график поставок).

	
	72.2 Инспекции и испытания могут быть проведены в помещениях Поставщика или его субподрядчика, на месте доставки, и/или в конечном пункте назначения товаров, или в другом месте в пределах страны Покупателя в соответствии с ОсУК. Согласно подпункту 26.3 ОбУК, в случае проведения в помещениях Поставщика или его субподрядчика, инспекторам должны быть предоставлены все необходимые средства и содействие, включая доступ к чертежам и производственным данным без каких-либо затрат для Покупателя.

	
	72.3   Покупатель или его представитель имеет право для участия в проверках и/или испытаниях согласно подпункту 26.2 ОбУК, с учётом того, что Покупатель несёт ответственность за все понесённые им расходы, включая перелёт, размещение и проживание.

	
	72.4   Когда бы Поставщику не потребовалось провести испытание и проверку, он должен предварительно уведомить об этом Покупателя, включая сроки, место и время. Поставщик должен получить от соответствующей третьей стороны или производителя все необходимые разрешения или согласие, чтобы позволить Покупателю или его представителю принять участие в испытании и/или проверке.

	
	72.5   Покупатель может потребовать от Поставщика провести испытания и/или проверки, не предусмотренные контрактом, но которые считаются необходимыми для того, чтобы удостовериться, что характеристики товаров соответствуют требованиям технических спецификаций, норм и стандартов в рамках контракта, с учётом того, что обоснованные расходы Поставщика, понесённые во время проведения испытаний и/или проверок, будут добавлены в контрактную стоимость. Кроме того, если проверки и/или испытания препятствуют прогрессу промышленности и/или исполнению обязательств Поставщика в рамках контракта, будет сделано должное допущение в отношении сроков доставки и сроков завершения, а также других соответствующих обязательств.

	
	72.6   Поставщик должен предоставить Покупателю отчёт о результатах любого испытания и/или проверки.

	
	72.7   Покупатель может отклонить любой товар или любую его часть, которая не прошла какое-либо испытание и/или проверку или не соответствуют техническим спецификациям. Поставщик должен либо исправить или заменить отклоненные товары или их части, либо сделать необходимые исправления, для их соответствия техническим спецификациям, без каких-либо затрат для Покупателя, а также должен повторить тестирование и/или проверку без каких-либо затрат для Покупателя, направив соответствующее уведомление согласно подпункту 26.4 ОбУК.  

	
	72.8 Поставщик соглашается с тем, что ни проведение испытаний и/или проверок товаров или какой-либо его части, ни присутствие Покупателя или его представителя, ни какой-либо отчёт в соответствии с подпунктом 26.6 ОбУК, не освобождают Поставщика от гарантий или иных обязательств в рамках контракта.

	73. Неустойка
	73.1 За исключением случаев, предусмотренных пунктом 32 ОбУК, если Поставщик не может доставить какой-либо или все товары или выполнить сопутствующие услуги в течение указанного периода, Покупатель может, не нанося ущерба своим средствам правовой защиты в рамках контракта, вычесть из контрактной стоимости неустойку в сумме, эквивалентной проценту согласно  ОсУК контрактной стоимости за каждую неделю задержки или ее часть до дня фактической поставки или выполнения услуг, вплоть до максимального вычета процентной ставки, согласно ОсУК. Как только достигнут максимум Покупатель может расторгнуть контракт в соответствии с пунктом 35 ОбУК.

	74. Гарантия 
	74.1 Поставщик гарантирует, что все товары являются новыми, неиспользованными и имеют самый последний модельный ряд, а также включают в себя все последние разработки касательно конструкции и деталей, если иное не предусмотрено в контракте.

	
	74.2 Согласно подпункту 22.1 ОбУК, Поставщик гарантирует, что товары будут лишены дефектов, возникающих в результате каких-либо действий или упущений Поставщика или из-за конструкции, деталей и качества изготовления при нормальном использовании в условиях страны конечного назначения.

	
	74.3 Если это не противоречит ОсУК, гарантия остается валидной в течение 12 месяцев после того, как товары или любая их часть, в зависимости от обстоятельств, были доставлены и приняты в конечном пункте назначения согласно ОсУК, или в течение 18 месяцев после дата перевозки или погрузки в стране происхождения, в зависимости от того, что раньше.

	
	74.4  Покупатель, в случае обнаружения дефектов, должен незамедлительно направить уведомление Поставщику с указанием характера этих дефектов, подкрепив всеми имеющимися доказательствами.  Покупатель должен предоставить Поставщику все необходимые средства для проверки этих дефектов.

	
	74.5 После получения уведомления Поставщик должен в течение периода согласно ОсУК, безотлагательно отремонтировать или заменить товары с дефектами или их части, без каких-либо затрат для Покупателя.

	
	74.6 Если Поставщик, получив уведомление, не устранил дефект в течение периода согласно ОсУК, Покупатель может предоставить необходимые сроки для продолжения мероприятий по устранению дефектов, но за счёт и риск Поставщика, не нанося ущерб чьим-либо правам.

	75. Освобождение от ответственности
	75.1 Поставщик обязуется, при условии соблюдения Покупателем требований подпункта 29.2 ОбУК, самостоятельно нести ответственность и ограждать Покупателя, его сотрудников и должностных лиц от исков, действий или административных разбирательств, претензий, требований, потерь, убытков, издержек и расходов любого характера, включая гонорары и расходы на адвокатские услуги, понесённые Покупателем в результате нарушений или вменяемых нарушений патента, патента на полезную модель, запатентованного промышленного образца, товарного знака, авторского права или иного права интеллектуальной собственности, запатентованного или иного рода на дату контракта по причине  

(a) установки товаров Поставщиком или использования товаров в стране участка; и 

(b) продажи продуктов в странах, изготовляемые товарами. 

Освобождение от ответственности не распространяется на использование товаров или любой их части, за исключением целей согласно Контракту, а также на любое нарушение, возникшее в результате использования товаров или любой их части, или изготовленных продуктов в объединении или в сочетании с другим оборудованием, установками или деталями, не поставляемые Поставщиком в соответствии с контрактом.

	
	75.2 В случае судебных разбирательств или предъявлений исков в отношении Покупателя в связи с вопросами в рамках подпункта 29.1 ОбУК, Покупатель должен незамедлительно уведомить об этом Поставщика, который за собственный счёт и от лица Покупателя будет проводить судебные разбирательства и все переговоры с целью их положительного урегулирования.

	
	75.3   Если Поставщик не уведомит Покупателя в течение 28 дней после получения уведомления о намерении проводить разбирательства, Покупатель в праве сделать это своего имени. 

	
	75.4   Покупатель должен, по требованию Поставщика, оказывать всю возможную поддержку Поставщику в проведении разбирательств, который должен возместить все понесенные расходы.

	
	75.5   Покупатель обязуется, самостоятельно нести ответственность и ограждать Поставщика и его сотрудников, должностных лиц, а также субподрядчиков от исков, действий или административных разбирательств, претензий, требований, потерь, убытков, издержек и расходов любого характера, включая расходы на адвокатские услуги и расходы, понесённые Поставщиком в результате любого нарушений или вменяемых нарушений патента, патента на полезную модель, запатентованного промышленного образца, товарного знака, авторского права или иного права интеллектуальной собственности, запатентованного или иного рода на дату контракта, исходящий из или в связи с проектами, данными, чертежами, спецификациями или другими документами или материалами, предоставленными или разработанными Покупателем или по его поручению.

	76. Ограничение ответственности 


	30.1
За исключением случаев грубой халатности или умышленное противоправное действие,
(a) Ни одна сторона не несет ответственности перед другой за любые опосредственные или косвенные потери или убытки, утрату возможности использования, потерю продукции или потерю прибыли или потери по процентным ставкам, с учётом того, что это исключение не распространяется на обязательства Поставщика по выплате неустоек Покупателю; и
(b) совокупная ответственность Поставщика перед Покупателем в рамках контракта, вследствие правонарушения или иным образом, не должна превышать сумму согласно ОсУК, с учётом того, что это ограничение не применяется к стоимости ремонта или замены неисправного оборудования, или на обязательство Поставщика касательно освобождения от ответственности Покупателя за нарушение патентного права.

	77. Изменение в законодательстве и нормативных актах
	77.1 Если иное не предусмотрено контрактом, в случае, если, после даты приглашения для участия в торгах, какой-либо закон, постановление, указ, распоряжение или устав, имеющий законную силу, вводится в силу, обнародуется, аннулируется или изменится в стране участка Покупателя (включая любые изменения в интерпритации или применении компетентными органами), что впоследствии повлияет на дату поставки и/или контрактную стоимость, эта дата доставки и/или контрактная стоимость соответственно увеличится или уменьшится в той степени, в которой было затронуто выполнение обязательств Поставщика в рамках Контракта. Несмотря на вышеизложенное, дополнительные или сниженные расходы не должны выплачиваться или зачисляться отдельно, если подобное уже учтено в положениях о корректировке цен в соответствии с пунктом 15 ОбУК.

	78. Форс мажор
	78.1 Поставщик не несёт ответственности за утрату гарантии исполнения, неустоек или невыполнения своих обязательств, если причиной задержки выполнения или иного невыполнения своих обязательств в рамках Контракт является форс-мажорные обстоятельств.

	
	78.2 «Форс-мажор» означает событие или ситуация, которая не зависит от Поставщика, и являются непредвиденными, неизбежными, чье происхождение не связано с халатностью или неосторожностью со стороны Поставщика. Эти события могут включать, но не ограничиваться, действия Покупателя в качестве суверенного субъекта, войны или революции, пожары, наводнения, эпидемии, карантин и эмбарго на перевозку грузов.

	
	78.3 При возникновении форс-мажорных ситуаций Поставщик должен незамедлительно уведомить об этом Покупателя в письменной форме.  Если иное не указывается Покупателем в письменной форме, Поставщик должен продолжать выполнять свои обязательства в рамках Контракта настолько, насколько это практически возможно, прибегая к разумным альтернативным средствам в целях выполнения задания, которым форс-мажорные обстоятельства не в силах препятствовать.

	79. Изменения и поправки в контракт
	79.1 Поставщик может в любое время запросить Поставщика посредством уведомления в соответствии с пунктом 8 ОбУК, внести изменения в контракте в любой из следующих пунктов:

(a) чертежи, проекты или спецификации, где товары, подлежащие поставке в рамках контракта, должны быть произведены специально для Покупателя;

(b) способ перевозки или упаковки;

(c) место доставки; и 

(d) Сопутствующие услуги, предоставляемые Поставщиком.

	
	79.2 Если эти изменения вызывают увеличение или уменьшение по стоимости или по времени, необходимого для выполнения Поставщиком каких-либо положений в рамках контракта, должна быть сделана справедливая корректировка в контрактной стоимости или в графике поставки и завершения, или в обоих случаях, и соответственно в контракт вносятся изменения. Претензии Поставщика о корректировках в соответствии с настоящим пунктом должны быть подтверждены в течение 28 дней с даты получения Поставщиком от Покупателя запроса на изменение.

	
	79.3 Цены, которые взимаются Поставщиком за любые сопутствующие услуги, которые могут потребоваться, но которые не были включены в контракт, должны быть заранее согласованы сторонами и не должны превышать существующие ставки, взимаемые Поставщиком с других сторон за аналогичные услуги.

	80. Продление сроков
	80.1 Если в ходе реализации контракта Поставщик или его субподрядчики столкнутся с условиями, препятствующими своевременной доставке товаров или выполнения сопутствующих услуг в соответствии с пунктом 12 ОбУК, Поставщик должен незамедлительно уведомить Покупателя в письменной форме о задержке, вероятную продолжительность и её причину. Как только станет практически возможным после получения уведомления от Поставщика, Покупатель должен оценить ситуацию и по своему усмотрению продлить время выполнения работ Поставщика, в этом случае продление будет ратифицировано сторонами путем внесения поправок в контракт.

	
	80.2 За исключением форс-мажорных обстоятельств согласно пункту 32 ОбУК, задержка в исполнении Поставщиком своих обязательств по поставке и завершению влечет за собой ответственность Поставщика за неустойку в соответствии с пунктом 27 ОбУК, если время уже не продлено в соответствии с подпунктом 34.1 ОбУК.

	81. Прекращение контракта
	81.1 Прекращение по причине невыполнения обязательств
(a) Покупатель, не нанося ущерба другим средствам правовой защиты от нарушений контракта, посредством уведомления о невыполнении обязательств, отправленного Поставщику, может расторгнуть контракт полностью или частично, 

(i)
если Поставщик не поставит товары, часть или в полном объёме в течение периода согласно Контракту, или в рамках любого его продления, предоставленного Покупателем в соответствии с пунктом 34 ОбУК; или
(ii)
если Поставщик не выполнит любое другое обязательство в рамках контракта.

(iii)  если Поставщик, по мнению Покупателя, уличён в недобросовестном поведении, согласно пункту 3 ОбУК, при борьбе за контракт или реализации контракта.

(b) В случае, если Покупатель прекращает действие Контракта полностью или частично, в соответствии с пунктом 35.1 (a) ОбУК, Покупатель может закупать на таких условиях, товары или сопутствующие услуги, аналогичные тем, которые не были поставлены или выполнены, а Поставщик несет ответственность перед Покупателем за любые дополнительные расходы на аналогичные товары или сопутствующие услуги. Тем не менее, Поставщик должен продолжать исполнение своих обязательств касательно не расторгнутых частей Контракта.

	
	81.2 Прекращение в виду несостоятельности
Покупатель может в любое время расторгнуть контракт, направив уведомление Поставщику, в результате его банкротства или иной несостоятельности. В этом случае расторжение будет происходить без компенсации Поставщику при условии, что расторжение не нанесет ущерба и не повлияет на какое-либо право или средства правовой защиты, которое начислялось или будет начисляться впоследствии Покупателю.

	
	81.3 Расторжение контракта по инициативе сторон
(a) Покупатель посредством уведомления, направленного Поставщику, может расторгнуть контракт, полностью или частично, в любое время по собственной инициативе.  В уведомлении о расторжении должно быть указано, что расторжение происходит по инициативе Покупателя, в какой степени прекращается исполнение Поставщика в рамках контракта, включая дату, вступления в силу расторжения.

(b) Товары готовые к отправке в течение 28 дней после получения Поставщиком уведомления о расторжении, принимаются Покупателем по условиям и ценам согласно контракту. В отношении оставшихся товаров Покупатель может
(i) выбрать любую часть, завершенную и поставленную по условиям и ценам согласно контракту; и/или

(ii) отменить оставшуюся часть и оплатить Поставщику согласованную сумму за частично завершенные товары и сопутствующие услуги, а также за материалы и детали, ранее закупленные Поставщиком.

	82. Назначение
	82.1 Покупатель и Поставщик не могут распределять, полностью или частично, свои обязательства в рамках настоящего контракта, за исключением с предварительно письменного согласия другой стороны.

	83. Соответствующие условия работы
	83.1 Подрядчик должен обеспечить, чтобы его сотрудники и субподрядчики соблюдали наивысшие этические стандарты и воздерживались от любых форм запугивания, дискриминации, неправомерных действий и иных преследований, включая сексуальные домогательства, и обеспечить все условия, чтобы создать среду, свободную от неэтичного поведения, издевательств, неправомерных действий и иных преследований, включая сексуальные домогательства. Подрядчик должен предпринять соответствующие меры против сотрудников или субподрядчиков, включая отстранение или вплоть до увольнения с работы или из субподряда, в случае выявления каких-либо форм неэтичного или ненадлежащего поведения. 

83.2 Подрядчик должен проводить тренинги для своих сотрудников и субподрядчиков, в целях повышения осведомленности и предотвращения любых форм запугивания, дискриминации, неправомерных действий и иных преследований, включая сексуальные домогательства, и уделять больше внимания созданию уважительной рабочей обстановки. Подрядчик должен вести повседневный учет своих сотрудников и субподрядчиков, посетивших и завершивших обучение, и предоставить эти записи Покупателю по его письменному запросу.


	Раздел 8: Особые условия контракта

	Особые условия контракта (ОсУК) дополняют Общие условия контракта (ОбУК). В случае противоречий, положения ОсУК имеют преимущество над положениями в ОбУК.  

	ОбУК 1.1(j)
	Страна Заказчика: Кыргызская Республика

	ОбУК 1.1(k)
	Заказчиком является: Агентство развития и инвестирования сообществ Кыргызской Республики

	ОбУК 1.1 (q)
	Участок (конечный пункт (пункты) назначения): 

Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).
Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003)
Пункт 4 - Жумгальский отдел Кочкорского МРЦПЗиГСЭН - с. Чаек, ул. Айылчиева, 85 (Муктасов Ринат Молдоакматович, начальник отдела 0707 601070).

	ОбУК 4.2 (b)
	Редакция ИНКОТЕРМС: ИНКОТЕРМС 2020 года (текущая редакция)

	ОбУК 5.1
	Язык тендерной заявки: русский.

	ОбУК 8.1
	Адрес Заказчика для отправления уведомлений:

Кому: г-ну Наспекову Марс Дамировичу;
Адрес: ул. Боконбаева 102, каб. 11;
Город: Бишкек;
Почтовый индекс: 720040;
Страна: Кыргызская Республика;
Телефон: + 996(312) 301805;

Факс: +996(312) 624748;
Адрес электронной почты: zakupki@aris.kg (с копией на: iturdaliev@aris.kg и csadykova@aris.kg);

	ОбУК 9.1
	Регулирующее законодательство: Законы Кыргызской Республики

	ОбУК 10.2
	Официальный механизм урегулирования споров
Контракт с иностранным поставщиком:

В случае возникновения разногласий между Покупателем и Поставщиком споры подлежат разрешению в арбитражном порядке в соответствии с положениями Арбитражного регламента Комиссии Организации Объединенных Наций по праву международной торговли (ЮНСИТРАЛ). 

Место арбитражного разбирательства: Международная торговая палата, Париж 
Контракт с местным поставщиком:

В случае возникновения разгогласий между Покупателем и Поставщиком, споры подлежат разрешению в арбитражном порядке в соответствии с положениями местных арбитражных процедур в стране Покупателя.

Место арбитражного разбирательства: страна Покупателя.

	ОбУК 11.1
	Объем поставок определяется в: раздел 6 (график поставок)

	ОбУК 12.1
	Детали перевозки и документация, предоставляемые Поставщиком: 
Для товаров, поставляемых из-за границы в соответствии с СИП Инкотермс:

После доставки товара Поставщик уведомляет об этом Покупателя и отправляет Покупателю следующие документы:

(a) копии инвойса Поставщика с описанием товара, количества, цены за единицу и общей суммы;

(b) накладная, железнодорожная квитанция или грузовая квитанция;

(c) гарантийный сертификат изготовителя или Поставщика;

(d) свидетельство о проверке, выданный назначенным инспекционным учреждением, и отчет о проверке завода Поставщика; и
(e) сертификат происхождения;
(f) серификат соответствия.
Покупатель должен получить все вышеуказанные документы до прибытия товара, и, если он не получен, Поставщик будет нести ответственность за любые последующие расходы.

	ОбУК 15.2
	Корректировка цен: не применимо.

	ОбУК 16.1
	Оплата контрактной стоимости производится в следующем порядке:

Товары и сопутствующие услуги, поставляемые из-за пределов страны Покупателя:

(a) После приёмки: 100% контрактной стоимости полученных товаров оплачивается в течение 28 дней с момента получения товара после предъявления заявления, подтвержденной актом приёмки, выданный Покупателем.
или
(b) Авансовый платёж: 10% от контрактной стоимости в течение 28 дней со дня подписания контракта. Оплата должна быть произведена при условии, что Поставщик сделает запрос на оплату, сопровождаемый гарантией авансового платежа в форме банковской гарантии в сумме, равной сумме платежа, которая валидна вплоть до получения товара. Гарантия должна быть в форме согласно разделу 9 (формы контракта).

(c) После приёмки: 90% контрактной стоимости полученных товаров оплачивается в течение 28 дней с момента получения товара после предъявления заявления, подтвержденной актом приёмки, выданный Покупателем.
Товары и сопутствующие услуги, поставляемые из страны Покупателя:

(d) После приёмки: 100% контрактной стоимости полученных товаров оплачивается в течение 28 дней с момента получения товара после предъявления заявления, подтвержденной актом приёмки, выданный Покупателем.
или
(e) Авансовый платёж: 10% от контрактной стоимости в течение 28 дней со дня подписания контракта. Оплата должна быть произведена при условии, что Поставщик сделает запрос на оплату, сопровождаемый гарантией авансового платежа в форме банковской гарантии в сумме, равной сумме платежа, которая валидна вплоть до получения товара. Гарантия должна быть в форме согласно разделу 9 (формы контракта).

(f) После приёмки: 90% контрактной стоимости полученных товаров оплачивается в течение 28 дней с момента получения товара после предъявления заявления, подтвержденной актом приёмки, выданный Покупателем.

	ОбУК 16.4
	Валюта платежа: Кыргызскй сом.

	ОбУК 18.1
	Поставщик должен предоставить гарантию исполнения в размере 10 (десяти) процентов контрактной стоимости. Гарантия выполнения выражается в следующих суммах и валютах: суммы и валюты в заявке

	ОбУК 18.3
	Приемлемая гарантия исполнения: Банковская гарантия, выданная надёжным банком в стране Заказчика или за границей, приемлемая Заказчику в формате, согласно разделу 9 (формы контракта).

	ОбУК 18.4
	Выписывание гарантии исполнения:

В соответствии с подпунктом 18.4 ОбУК, после доставки и приёмки товара, гарантия исполнения должна быть уменьшена до (указать процент, например 5%) контракта для покрытия гарантийных обязательств Поставщика в соответствии с пунктом 28.3 ОбУК.

	ОбУК 23.2
	Упаковка, маркировка и документация внутри и снаружи упаковок: 
Лот № 1 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L1: Общелабораторное оборудование.

Лот № 2 ARIS-ADB-NRWSSDP-GOODS-NCB-DLI-2-2025-01/L2: Лабораторное измерительное оборудование.

	ОбУК 24.1
	Страхование должно быть в соответствии с: 

В соответствии с подпунктом 24.1 ОбУК, Поставщик должен застраховать товары на сумму, равную 110% от стоимости товаров на основе СИП или отпускной цены от «склада» до «склада» включая «все риски», военные действия и забастовки.

	ОбУК 25.1
	Обязательства по перевозке товаров должны быть в соответствии:  

Ответственность за организацию перевозки товаров должна быть в соответствии с ИНКОТЕРМС

	ОбУК 26.2
	Испытания и проверки согласно разделу 6 (график поставки), проводятся в следующих датах, этапах и местах: после доставки товаров в конечный пункт назначения.

	ОбУК 27.1
	Ставка неустойки за задержку составляет: 0,5% в неделю или часть

	ОбУК 27.1
	Максимальная сумма неустойки: 10% контрактной стоимости

	ОбУК 28.3
	Срок действия гарантии составляет:
Лот 1: Срок действия технической гарантии составляет не менее 24 месяцев с даты подписания акта приемки и передачи товара.
Лот 2: Срок действия технической гарантии составляет не менее 24 месяцев с даты подписания акта приемки и передачи товара.
Конечные пункты назначения: 
Пункт 1 - Нарынский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора с функциями координации деятельности службы Нарынской области (Нарынский МРЦПЗиГСЭН с ФКДС) - г. Нарын, ул. Турдубаева, 28 (Шаршембаев Кылычбек Керимбекович, и.о.главного врача - 0706 587558). 

Пункт 2 - Ак-Талинский отдел Нарынского МРЦПЗиГСЭН с ФКДС - с. Баетово, ул. Аджиева, 14 (Бекишов Эрлан Сыргакбекович, начальник отдела - 0700 255326).

Пункт 3 - Кочкорский Межрайонный Центр профилактики заболеваний и государственного санитарно-эпидемиологического надзора (Кочкорский МРЦПЗиГСЭН) - с. Кочкор, ул. Исакеева, 36 (Тентиев Кенжебек Касанакунович, и.о. главного врача 0701 470003)
Пункт 4 - Жумгальский отдел Кочкорского МРЦПЗиГСЭН - с. Чаек, ул. Айылчиева, 85 (Муктасов Ринат Молдоакматович, начальник отдела 0707 601070).

	ОбУК 28.5
	Поставщик должен исправить любые дефекты, на которые распространяется гарантия, в течение 30 (тридцать) дней со дня уведомления Заказчиком о возникновении дефектов.

	ОбУК 30.1 (b)
	Сумма совокупной ответственности: 100% контрактной стоимости.

	ОбУК 37.
	«Подрядчик» заменяется на «Поставщик» для данных целей.
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Уведомление о намерении присуждения контракта
---- на фирменном бланке Покупательа ----

. . . . . . . дата уведомления . . . . . . .
Кому: . . . . . . . . . . имя участника. . . . . . . . . . 

Кому (представитель): . . . . . . . . . . вставить имя уполномоченного представителя участника. . . . . . . . . .
Адрес: . . . . . . . . . . вставить адрес уполномоченного представителя участника. . . . . . . . . .
Телефон/Факс: . . . . . вставить номера телефона/факса уполномоченного представителя участника. . . . . 
Адрес электронной почты: . . . . . . . . . . вставить адрес электронной почты уполномоченного представителя участника. . . . . . . . .
Это делается для того, чтобы уведомить вас о нашем намерении заключить контракт [. . . . . . . . . вставьте название контракта и идентификационный номер, как указано в заявке . . . . . . . . . ]. У вас есть [. . . указать число дней, указанное в ITB 40.1 BDS . . .] дней, начиная с даты настоящего уведомления до (i) запроса о проведении анализа в связи с оценкой вашей заявки и/или (ii) подачи жалобы, связанной с проведением торгов, в связи с намерением заключить контракт в соответствии с процедурами, указанными в ITB 46.1.

Ниже приводится резюме оценки:

1. Список участников торгов 

	Имя участника
	Цена предложения зачитывается при открытии
	Оценочная цена предложения

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


2. Причина/причины, по которым ваша заявка не была выбрана
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………

3. Победитель торгов
	Имя участника:
	

	Адрес:
	

	Цена контракта:
	

	Продолжительность контракта:
	

	Объем заключенного контракта:
	

	Сумма требуемой гарантии исполнения:
	


Подпись уполномоченного лица: ………………………………..


Имя и должность подписавшего: ……………………….


Наименование учреждения: ……………………………………..

Уведомление о присуждении контракта
---- на фирменном бланке Покупательа ----

Письмо о принятии предложений
. . . . . . . дата. . . . . . .

Кому:
. . . . . . . . . . наименование и адрес поставщика . . . . . . . . . . 

Тема:
. . . . . . . . . . Уведомление о заключении контракта №. . . . . . . . . .   

Это для того, чтобы уведомить вас, что ваша ставка датирована . . . . дата. . . . для исполнения . . . . . . . . . наименование договора и идентификационный номер, указанные в информационном листе заявки . . . . . . . . . . для принятого контракта сумма эквивалентна . . . . . . . . сумма прописью и цифрах и название валюты . . . . . . . . , с исправлениями и изменениями в соответствии с инструкциями к участникам торгов настоящим принимается нашей организацией.
Вам предлагается предоставить гарантию исполнения в течение 28 дней в соответствии с условиями контракта и любое дополнительное обеспечение, требуемое в результате оценки вашей заявки, используя для этой цели форму гарантии исполнения, включенную в раздел 9 (формы контракта) тендерной документации.

Подпись уполномоченного лица:……………………………………………………………………….. 

Имя и должность подписавшего:………………………………………………………………………..

Наименование учреждения:…………………………………………………………………………….

Приложение:  Контрактное соглашение
Контрактное соглашение
НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ заключено в [вставить дату] день [вставить месяц], [вставить год], между [вставить полное имя покупателя] [вставить полный адрес покупателя] (далее “Покупатель”), с одной стороны, и [вставить полное имя поставщика] [вставить полный адрес поставщика] (далее “Поставщик”), с другой стороны:

В ТО ВРЕМЯ КАК Покупатель предложил принять участие в торгах на определенные товары и связанные с ними услуги, а именно: [вставить краткое описание товаров и связанных с ними услуг] и Поставщик принял предложение о поставке этих товаров и связанных с ними услуг в сумме [вставить валюту или валюты и сумму договорной цены в словах и цифрах] (далее “цена контракта).

ТЕПЕРЬ НАСТОЯЩЕЕ СОГЛАШЕНИЕ СВИДЕТЕЛЬСТВУЕТ О НИЖЕСЛЕДУЮЩЕМ:

1.
В настоящем Соглашении слова и выражения должны иметь те же значения, которые соответственно им присвоены в упомянутом Контракте.

2.
Следующие документы считаются сформированными, прочитанными и истолкованными как часть настоящего Соглашения, а именно:

(a)
Письмо о принятии предложений;

(b)
лист подачи заявки и прайс-листы, представленные поставщиком;  

(c)
особые условия Контракта;

(d)
список стран, допущенных к участию, указанный в разделе 5 тендерной документации;

(e)
общие условия Контракта;

(f)
график поставок; и

(g)
любые другие документы, которые будут добавлены.

Настоящий Контракт имеет преимущественную силу перед всеми остальными Контрактными документами. В случае каких-либо расхождений или несоответствий в контрактных документах, документы имеют преимущественную силу в порядке, указанном выше.

3.
Принимая во внимание платежи, которые Покупатель должен произвести поставщику, как указано в настоящем Соглашении, поставщик настоящим соглашается с Покупательом предоставить товары и связанные с ними услуги и устранить дефекты в них в соответствии во всех отношениях с положениями Контракта.

4.
Настоящим Покупатель обязуется оплатить поставщику с учетом предоставления товаров и связанных с ними услуг, а также устранения недостатков в них, договорной цены или иной суммы, которая может быть выплачена в соответствии с положениями Контракта в сроки и в порядке, установленных контрактом.

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО стороны подписали настоящее Соглашение в соответствии с законодательством [указанного названия страны] в день, месяц и год, указанные выше.

Подписано [вставить уполномоченную подпись Покупательа] (для Покупательа)

Подписано [вставить уполномоченную подпись поставщика] (для поставщика)

Гарантия исполнения
Название банка и адрес филиала или отделения, выдавшего

Бенефициар: 
Имя и адрес Покупательа 

Дата: ……………………………………указать дату (день, месяц, год) …………………………………….
№ гарантии исполнения.: 


Нам сообщили, что. . . . . .. наименование поставщика. . . . . (далее «Поставщик») заключил контракт №. . . . . регистрационный номер контракта. . . . . от (дата). . . . . . . . с вами, для исполнения. . . . .  наименование контракта и краткое описание товаров и сопутствующих услуг. . . . . (далее именуемый «Контракт»).
Кроме того, мы понимаем, что в соответствии с условиями Контракта требуется гарантия исполнения.

По требованию Поставщика мы. . . . . . наименование банка. . . . . .настоящим безотзывно обязуемся выплатить вам любую сумму или суммы, не превышающие в сумме сумму. . . . . .название валюты и сумма прописью
. . . . . . (... ... сумма в цифрах ... ...) такая сумма подлежит уплате в тех видах и пропорциях валют, в которых уплачивается цена контракта после получения нами вашего первого требования в письменной форме, сопровождаемого письменным заявлением о том, что поставщик нарушает свои обязательства по контракту, без необходимости доказывать или показывать основания для вашего требования или сумму, указанную в нем. 
Срок действия данной гарантии истекает не позднее . . . . . день . . . . . . . . . . , . . . . . 
  и любое требование платежа по нему должно быть получено нами в этом офисе в день или до этой даты.

Эта гарантия подпадает под действие унифицированных правил для гарантий по требованию, публикация ICC № 458, за исключением того, что подпункт (ii) части 20 (а) настоящим исключается. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Подпись (и) и печать банка (при необходимости)
Гарантия возврата аванса
[введите полное название и номер контракта]

Кому: 
 [введите полное имя Покупательа]
В соответствии с положением об оплате, включенным в Контракт, в отношении авансовых платежей [указать полное имя поставщика] (далее именуемое «Поставщик») обязуется внести депозит вместе с Покупательом, состоящие из [указать тип гарантии], чтобы гарантировать надлежащее и добросовестное выполнение обязательств, наложенных указанным пунктом Контракта, в размере [указать валюту и сумму гарантии прописью и цифрами].

Мы, нижеподписавшиеся [указать полное имя гаранта], юридически зарегистрированная в [указать полный адрес гаранта] (далее «Гарант»), в соответствии с указаниями Поставщика, безоговорочно и бесповоротно соглашаемся гарантировать в качестве основного должника, а не как поручителя, выплаты Покупательу по его первому требованию без права возражения с нашей стороны и без его первого требования к Поставщику в сумме, не превышающей [укажите валюту и сумму гарантии в словах и цифрах].

Это обеспечение остается в силе и действует в полном объеме с даты получения авансового платежа Поставщиком по Контракту до [указать дату (как день, месяц, год)].

На эту гарантию распространяются унифицированные правила для гарантий по требованию, публикация ICC № 458 [или публикация ICC № 758, в зависимости от обстоятельств].

Имя: [вставить полное имя лица, подписывающего Гарантию]
В качестве [указать правоспособность лица, подписавшего Гарантию]

Подписан: [вставить подпись лица, имя и должность которого указаны выше]
Должным образом уполномочены подписать гарантию от имени и по поручению [вставить печать (при необходимости) и полное наименование гаранта]
Дата: [вставить дату подписания]

Лот №1 - [сумма в иностранной валюте прописью], [сумма цифрами] и [сумма в местной валюте прописью], [сумма цифрами] 





Лот №2 - [сумма в иностранной валюте прописью], [сумма цифрами] и [сумма в местной валюте прописью], [сумма цифрами]





Общая цена предложения из таблицы цен должна быть введена участником торгов в это поле. Отсутствие общей цены предложения в заявке может привести к отклонению предложения.








� 	Будь то подрядчик, субподрядчик, консультант, производитель или поставщик, или поставщик услуг; или в любом другом качестве (разные имена используются в зависимости от конкретного тендерного документа).


� К числу этих учреждений относятся Африканский банк развития, Европейский банк реконструкции и развития (ЕБРР), Межамериканский банк развития (МАБР) и Группа Всемирного банка. В соответствии с пунктом 9 Соглашения другие международные финансовые учреждения могут присоединиться к нему с согласия всех участвующих учреждений и после подписания Международным финансовым учреждением письма о присоединении по существу в предусмотренной форме (приложение в к соглашению). После присоединения такое международное финансовое учреждение становится участвующим учреждением для целей Соглашения. Участникам торгов рекомендуется проверить www.adb.org/integrity для обновлений..


�      Используйте один из двух вариантов.


�      Если ни один из них не был оплачен или должен быть оплачен, укажите “нет".”


� 	Весь текст, выделенный курсивом, предназначен для использования при подготовке этой формы и должен быть удален из окончательного документа. 


� 	Или 758 в зависимости от обстоятельств.


� 	Гарант должен указать сумму, представляющую процент от цены контракта, указанной в контракте и выраженной либо в валюте (ах) контракта, либо в свободно конвертируемой валюте, приемлемой для закупщика.


� 	Введите дату через 28 дней после ожидаемой даты завершения. Закупщик должен принять к сведению, что в случае продления срока для завершения договора, покупатель должен будет запросить продление этой гарантии у гаранта. Такой запрос должен быть в письменной форме и должен быть сделан до истечения срока, указанного в гарантии. При подготовке этой гарантии Закупщик может рассмотреть вопрос о добавлении в форму следующего текста в конце предпоследнего абзаца: «Гарант соглашается на одноразовое продление этой гарантии на срок, не превышающий [шесть месяцев] [один год], в ответ на письменный запрос Закупщика о таком продлении, такой запрос должен быть представлен Гаранту до истечения срока гарантии» 


� 	Или такой же или аналогичный этому пункту, указанному в унифицированных правилах для гарантий по требованию, публикация ICC № 758, при необходимости.





